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1.

Se

LESSON 13

13a.1. Basic Sentences

ndanesian

magjalch

taruh [tarug, taroq)
wehaguh

éiteruh

sugty

suctu telpat

¥adjoleh 1tu/ saja teruh disustu

terpate

duoe

Sudah lupa dipana.

gl_j_anc,-a‘n_
Lamar
konay denan

Djangen tjari dikemcr cCepand

\

lezani
komar Licwp

7jari sadja dalan lemari dikemar

againja
simon

mein{ ipan

Gigimpen

Agaknje/ a:.je siipen Cisitu tadi,

® i

1,

2,

3.

be

Se

mazazine

put

nut

be put

a certain

a certain, some ~lace '.

I put that magazine somewhere,

Yorget

(I)tve forgotten where,

don't
room
front room
Ton't look for it in the front

room,

wardrobe
bedroom

Just look for it in the wardrobe
in the bedroom,

proba®ly

keen, save, put avay
keep, save, put avay

be kent, saved, wut avay

I vrobably nut it gway there before.




Ge

Te

Ee

Ge

takut
kojak
Seja galut/ nonti robék.

keteguian
rengote; ltan
diketepuis 1

robél: [~obé:] or

kojak
merondk o nepgofak
¢ipobék or dikojak
Kalau ¢ ieterukan anak s:ja/ nenti
dirobélmja, |
0 inji cin, Mesih bajk.

ailihat,
L1ihatnde,

Nupanje/ belum dilihatnja,

betja

menbatje
Cidatie

suluh

Suluh nconézia

6.

7.

Go

Ce

1330 "2

fear

torn

I wvas afraid it right get toin

(if I didn't).

find
find
be found

tear

tear'
be torn
IT 1y child found it, he nigit
tecr ite
Oh, here it is, JTt's still all
>ighte

be sceen

ve seen hr him

Apperently he licsntt sean it ret,

reac

read.

be reac

torch

Suluh Mcdone=ia

(neme of nevspane:)




bepikan
me: bepjkon

diberitan

10, Lr-a suiolr sembatia Suluh Tacopésia

jong saja veriken kenaca

sauco: e taci?

ariikel
nepagdk
menzenad, [i-engenzi] ox
tontang
ni¢gte [nicaid]
préaicén [Herésiceén)
Sukarno

' 11, ide artikkel jang ienc:cik r.-.en.-;,:ena i

nifzio Jrésidén Sulwyno.

wcltu
sweet Keldgsr or
7o Belwn: ad. pakiu} i vl nenbatja

swat lwabor,

sel..a 14

e

133. -3
give (en obhiect)
give (.n ouject)

be given (of zn otject)

10, Huve you recd tie Suluh Indoiesia

I geve you uefore?

article
teresting

aitout, rsgarding
sneech

aresicent

Sulisrno

11, Tuerels an inteest'n: article
about Presicent Sukarnols

speechse

time

nevsaer

1e Ilzven't '..¢ tre tiwe vol to

reat 4 Vs inel,

ell tois tie
uninierruptetly,
SimeCintely

busy




Y.,

Lunelus
e Mauus
diuniiug

o Ind/ sata fecus eiiuk/

resun R e rariesaioNfe

tige-gual,
bwngnsen

selegai [seleséy)

[ ] , L] a - L ] 5
i/ ticoebuch tunluarn/ jong

4

suc.* sel. zedi,

Dayg [bovet]
ne.bava
didave

liantor 105
HRE
mengAr iy

ddkizin

Hasous dfbasa kelkenter nos/ uniux

CIde

jod

132, - 4

wrar

e

b e med

AL wis Ve Tlvw omm

centimr lly Cusy wrooping

thingr 1,

one (sbjoct)
e {ohjeeis)
shree (obicets)

DLeLL T, i le

Here a e three ~relmros that roe

'.. - 1
inishec,

T p, Ccerry
DIPLLE, canry
e breurht, carricd

'otv K]

Q.i.Ce

be acat

Trer have o be t.ken to the

post-olfice tu be aile@

(114, scnt)e

B s dhis TS . S BT YA A A A
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17,

berdijalenec jzlan

dari kitc berdjelon-djnlone

tunsgu
nenun-gu
citunggu

Balkl-lt cunzgu sebeinlar lagdl

17,

132, = 5

walk around, tzke =
walk

Let.'s tale a wallk,

vait, wait fop
welt, wait for
be waited for

All right, Vlait a noment longer,

An ACGitional Tiransitive

.‘ {.. a-t [}

cenernber

rciiember

ve remembered




13:.,2, ilotes

[Fotes on ~renunciciion and snelling, vhich hove Geen in &
cpecte Civision up until now, will heeafter e includel as the
jmat o cng the notes. )

ol

Jete 1324241 The stondard oriliopyraphy.

Fran hooe on zeintences will be veitcer in tie nuin 2 cording

to ihe rtvles of soelling in stande:d dictionu -ies, Thnis Gillers
goror ey from the snelling uscd L nevsnapes and tooks fnf also

~
]

sro. e srelliog thit s been used un uniil novr to nule the
oroner cronnecl tinn clear,

ro indieacve the pronuncigticn ve shall continue tc use the
writing Uat ve love uted ur wntil nov, bul williplace the letters
in nccletst eefe (66

o the spelling of Indonesien in newspaners ¢n¢ books the
letier e can renvesent [e], [4) or [8]s Thus whe words [leiih],
[sc€), ené [mécic] arc spelled lebih, sate, «nd medja resdeotively,

Dietionaries senerally Atstiizuish [e] from [8] -n¢ [&)e The
Ioitar tio however sic both written &, Thus [saté] wnd [1écial
are writien saté and nédja respectively,

In most other resnects shere ave no Gifferonces between the
svelling in Qictlomeries and that of rewspapers ¢nc books, By

Py

gstancdard orthorraphy we neen “he spelling of

coneslan found in

dictiona ‘les, nowshuners and books,




133. ad 7

Other importent differences betwecnr the spelling used hitherto
ané Do spelling used fron: new on are:

le [&r] is written =ai: [narpdy] is writton sampei,

e [zur] if firal or before a consonant is written cus [kalav]

‘s Volauw Vif0; [sa' agar] is saudager 'morchant', Furtbermorc the

worc. i u rerrosenis both [meu] and [maw]. The word [sodars] is
writien saucdera,
5¢ h 1z writion between vowels in 2 nunit.or of words in

not usually sroncunceds tanu {tau] Mhnow!, tahun [tuun]

jote
o
H

urieh &t

'ycar’, ik [ll«. ‘L} 'SCC '

ilote 157,242 Trongiiive vertus puesive,
e have scon (Tal.3.3) that there sve three forns of o trensitive

vero:  the sheri sctive, the long aetive vith nelGeurelin (e.8e
mentjeri Vool fort), i chort active (e.pe vjari), and (e hase
(Cogge tyori) gencrally identiczl in form wit™ Liz shorh active,
‘N oscort ceiive omceers it eornzndse
Ljard o0 je delar larerd Gikemar $idapl  Wast lock in
the woo€robe dn the bedroome? (131 e1ed)
Gjanpan tiood cdkerwe dezund o't loolk for it in the
front roome! (13a41e3)

Only the sheort cetive *s used n positiive cornends, For
negctive cormands cvery one uces tre sheort cetive as ctove (dj.nran
tjeri), but some zlso unc tre long actives

The loug acvive (wiil “he roi'Geprefix) is uscd in the ACTIVE=
GO~L COUSTTCTT He  The ohresc lertjard macjalch 'lock for a
negazine? is an :ctive=goal construction: it cons! sts of an actlve

menticrd, and an odjunct ap porl mudjolzh to which o woré 1like gaje

.
R s oL LY ~ o slpe wrpwrs somensy SRR
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can be aéded ez subject: saja rentjari medjalch, 'I am looking
for a :acazine,! Sinilar accivc-goal constructicns oicur in the
follovwisg scatonces:
ano sauCara succh membeli buku? 'Have you boughs a doolk?!
m the cetive=goal conat:ruetion the verb does not rcceive the
arinecinel suress oxcert in the case vhen njo renresents the goal,
“hus i tihe scntence is to si gle out the event rather then cdeal
witl: the ccrbinciion of cvent :n¢ coal, ono way of censtrueting
sueh a sentcnee is by iwcking the goal & subjoct rataer then an
a¢junct, T this cuse the loug ective is .‘OT usec; ingtceec the
B.iSE is uscds Tho cguivalenis of the two sentences above zre as
follous:
mecjolah/ s ja tjari. VI lookcd for magazires or the
nagazine (magazines or the mazazine wvos lookad for
by rc)et
apa b/ sauda~a beli? 'Did wou tuy the book?t .
‘o ecenbinetisa of actor and tase is called the PASSTVE PHRATIE,
Atove, suucdare bell s & oas~live phraze

16 1s the cooe vith obher verts thie subjeet nced not be nrescnt

w4l the nessive phrases
Azaknje scia simpin digitu tadi. VI procably put it
(3ite it wes nrotshly put by ro) way thers belforc,!
(1330105)
hen thc.nctcr involvel is tlc sncaker or addrcssec, the
dilCeronce :otween active ond rasnive is as above,

"hon tho actor is ¢ third nerzo (ncither the snocker nor the

céérossec), there is & certa s mount of variction in uscges




1380 - 9

l<le

()]

there is a forii derived from the base by adding the r"c?ix

iitjari 'oe looked for!, dibeli 'he beught!, Herc thc

m,
b
!

L ]
ct
v

<
0}
s

~actor must (for mcst Indoncsiens) bc a tolird nersen. However the

reator sneeificity., Thus onc can szy:
buku itu/ cudah dibeli. YThet. book has been oought, "

buku itﬁ/ sufeh dibelinja. 'That bock has been bought

by him, them,!?

L J
tuku itw/ sueh dibcli meréka. 'Thal book has beon
bought by thom,.
Scutences eon e changed fro. active to passive, provided the
erb is transitive, in the following way:
| 1, If the actor is the first or second nerson (sneaker or.
addressee): | ' | ' .

a, arc saucdara sufah membatja Suluh Incondgia? 'Hove
you read Sulubh Inconesia?!?
beeomes: apa Suluh Indonésia/ sudel saudara

or: sos Suluh Indondsia/ saudara sucah batja?
.02 .
be stje nembunglus bereng-=barang. 'I am wrapning

becorcs: bLarang =barang saje bunglwus. 'I'heve
vrapped the things,!t

The first emannle 1llustectes the faect thet the actor with

the bose is often »lzced imnediatolf veforc the bese so that zny

auxilicey, asncctual or neéativc prrcccées the actor. Such a phrase

15 celled a CLOSE PLYSIVE PHRA'E. Onc in vhich the actor is separeted

fro:. the tase by an aurilierr, aspoctual or negative is an OFEN PASSIVE

L e R R TR T T A e R N v e ny:,-u.;a'w;»mﬂ‘ﬁmwﬁ'W!Wmﬂmm- i AL AP TAETARCS
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¢
s

l

FERAZE., Tn written Indonesien endé in the most formal c0110quia1

the close passive chrase is nrcforved, Tn this book we shcll use

both tac open oné closc passive phresc inverchansocoly,

Ta cxa;vle b there is no ﬂfstii tlon between closc and open
passive »irascs,

2

2, If the actor is a third nerson:

anak saja/ mengeteraloin madjeleh swiae N child found

&~
my nagazine,!?
becomes: madjslak saja/ diketomuken anak . jae
L 4
¢ia nenmbunclus bereng-bapans. "o wraenet things une !
becones:  barang-btarang dibungku gn;a.
reréks nembava bunckusan/ kekervitor 03 'They ae
taki g things to the nost-officc.!
f / 3as .
‘ ungkusan,/ divawa meréka/ ckentor nos,

12
foe

Yotice that the di~pessive (unlike thc passive phrese) coos not

réouire that the subjeet bhe definite,

Hotc 13242436 beri and beriken,

The verbs beri snd berikan both rczn Tgive! and both zic

tronsitives, They diffor according to the gocl. The goal of berilan

is e cbjeet given end the gool of beri is tic persoin,  Thwus there

*¢ Ure following scntences:
bozi;gg scja] buku ftu, 'Give po that o0k !
vopilanlch| bulu itu kepace scjae  YGive thet boolk S0 1:04t
saja memberi seudarve huku. VI pave vou o book,!

seje neuneriken Quku| kenads scudara, T gove a vook to rou, !

-

scuderg ! dong scja beri butu, "It wos you to whew I pave
Poe (=]

a book,!

U I T T o A PP U e ‘ o

Gl al e e




1.?’&9 - 11

tukul irnz saja berikin saudara. 'Tt was ¢ book tha

T gave you.!

Mote 152,264 djangan;
The word djengan is uscd to foirm o hogativc comrend:
djengan tizri dikemar cepanl ‘'Dun'™ look for it in
the front roome! (132.103).
Other cxemmles ares
djanger minum aér itul 'Ton't drinl tict vabowe!

CJongen maswle toko itul tion't go into thel stnpc.t”
Note 132.2¢5. Countiig objcets,
I counting objucts thcre arc acturlly a large r umocr of
diffcrant compound numerals uscé according to the objcct, There
is however one very comuon set of cemnount's vhich arc uscd freely

on Jjeve with any objcet: scurh, duc-buch, cte,

Cn Sumatra the numeral compounds ave rove divessifici. Here

ars some of thum other then the one cnding in ~buah togetwr with
tic nouns with v:ich they occur:

1. schatang, cua=beiong, cte, (with nouns for long, slendor cbjcets)

kanur tulis fchellst
néne, 'pen!t
noulot taccid!
~okok fedrorctiod!

2. sclunbar, Cuselcmbar, cte, (with nowns for thin, bresd nplicble

- : . TR - .9%..
oLjeets; Sumatron snoskers often usc seholad [scholly, scld-],

A TR s e s o g ke, ReEES NS




130, - 12
dua-hclei {dua-hicldy, cuc=-18y], cte, instcad),
rupich | ' rupizh (bill)?
korias '(o sheet of) peper?
tain '(a nicce of) cloth!

Hote 1324246, nanti,
Trc word nenti is uscd idiomatically in.stating the ceontont
of & fear eg in:
sajo tolut/ nontd ropék. 'T wos sfredic thet % -ight got
torn.! (13a.1.6)
Fowcver nenti ;ced not c presents
saja takut/ robék. 'I was afraid it right got torn,!
Another examplé: |
meréka tekut/ (nenti) tidak gdg.  'They were afraid that

there wizht not be ony (later),!

T e R LT S ey W n L YT SRR Y WP Ty Eatten oo T2 RO




1%, «
13a.3, Emreises
132.3¢1s Premmefation,
Sazyuh (paaun, teres) ‘W'
Moy (sa3') "1oek St
ssulgry (oodaa) 'relative’
ridate (ridard) ‘opecch?
nrdeldfin (peréesgln) tyrestdunt?
wangepad (wengepal) toboyt?
selogald [o;iom] 2intobed?
porgy [pogay) heat?
v (may) tvant!?
kalev (kalay) Ty

-

13842420 Variatieag,
oy Vedjalah 144/ saja teruh diguaty twagly
1) Medjelah 1tu/ saje boll disusty m
29 Oreng ftu/ sojc lihet disuetu m
3¢ Barang ini/ s:jo Lutciuken diguotu pppaxg
by Pulpén/ scja tjeri dischua kanary

5¢ Apul/ saje vorkenclken kepece suatu kaven ”LI‘

b Tjeri sacja| dalam lomari cikemar tidw‘

1s ?Pjari gudja| dolom somua lemari itu,
2, Lihct gadia| celam kemar saja itu,
3s Taruh gadis| dalen rumch kemi itug
4y Siupsn sadja| ditemput inig |
5+ Bawe 332!3' kokzntor pos,
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1ae = 1L

Keleu ciketuaukern ancl zo js/ nonti divehlknja.
1. Keleuw ¢ilihat oaik g je/ nonti dimintania,
Ze Kolcu fibaije kekek soin/ cken éikipimnice
3¢ Kelou €ibeva kewsr . i/ nonti ciboringdz,.
Lo Kolou civunzlus istoi gijs/ tuntu diingainic.

5 Keleu dibcli ibu g-jo/ nonii dimekannja.

s =9

«da areill jeng twnerik/ nencondd ~idi to Précidén “uliarno.

1. Adz %.limat iong meacril/ venzent i Présicén kitae

2. Ado kete jens wupopikl delom surct obar ind,

3¢ kda nicato jang mencnik/ tonting Incopdads.

Le MAc2 jang; mopsrdk| dulem piceto itu,

5o Tidck ada fong mepurdk ~4k| ditoko itu,

Sclern ini/ saic terus siduk/ moriunglus barong=Rsschike

1. Sclara ini/ kumi Scrus situk/ mengulang kalimatelolipte

2 Iori kexwrdn/ cic torus eladfer katoekgtae

3, Serped sckercng/ nerflio sibu melihat bukuepuku,

Lo Tord bulan Sontuber/ Mita terus sibult bolac jo kehcse
Mmécudsic.

5. Ibu alun torus sikzw: mencodder/ scnpei bulun €.

Harus ¢ibove lckontor pog| untuk cikirim,

1. Herus cdiliirin ko Indondsis| untuk didiucl,

2, Munglin dinintc hokgntop| untuk d1tundjukken,

3. iungkin ditungkus digipi| untuk Gikirim,

4e Harus ¢iboti: sckarpns| untuk Giingat bésok,
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seaccre gudch duns ! ow

e

cort s Jo i ng
i/ toru dikoioraten anol
tecd Cidj.lun,
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st/ bolum diliheangz,

Akenoik! sotmi §ong

o
-
e
-t
.
)

JTRLL
R
@ e e 4y .

’ ‘ . S - !
AoC anullt o nes wokly sk,

untte e et nja?

. . .
suret wobto § oo osoud

c’ . I3 . LY. AR
.Js'-n ? ibeo . o
® e ~—e

woeds dalon slhrri?
buch Legens! Zong cudira

.
Jom o

buvtus cen kirds ot 19

1 %9

t
he LN P - . 2 e 4 y . .
genciis s oaen irdin WL gestong

ind d:ei kenvor rog?

)

-0

Lo

Se

[}

¢

10,

11,

12,

13ue = 15 1

-
.2
pybe
-~
»
pte
l"..‘
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-
is
bt
—~
ot
i r
iu.
~
ot
(O
-
L]
2
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(]

e rdrone?
foutyy nroli 10 Cernottii vt
Trye jus:. o id,

Thiz ihing v found by ry ehild
in the streot Sust tolorc,

Loprrently e has wot ot scon
the zrticle thot wee i thot
nU:.’Sp':pCTQ

et d corcfully cverrthing thet
you sc on this table,

Loeet tine do yreu usuhliv 0 t0

sleep et night (Lit, rizhes)?

Do yo huve time now te »erd 16?

Do you r.aé tiny ncuspeners in o
d.y?

ow 1iny thianga &i¢ you wroi ol
scrd fust before?

Con onc sond iiese things trough

whe rosteofficc?




13, Sunghusonesunzlusah ind/ horus
dikirin sekarang ¢jugal

(vlzh% nov, i

nc¢ictely) soja
wiliir,

8¢l in Cerd munsiusin ini/

srclusan jens nene lagil barus

SAAsim?

15 K-louw rwer itim borong ke
Tndcrdaio/ gmgl jong horus

=- (Aiingot?

16, Borang janz scjo cken kirim/

griv toruh clsustu tat.
17, o Gi€nk terlelu pogell untuk

ponsdrim herang e Indendsia

-

oo ~08?

e ome Cirunch kemi ook

13, laror
kegidl samu.njae

Enlem notdl itu/ kamorel-marnja
e Rl IhleT: ok - TorRiod 1 Fol

’iig;.‘?;;l jong tckut ~crgl kcruﬁ"‘h

guwerud

Sudek wrltu soda Llin! scharorn.,

13.

Ve

=
WV
[

16,

17.

18,

19.

"G

Tk ec nackages sk nld bo ot off

mediately I think,

Cthur than this neckage whieh
(other) poelape shonld Ze
scnt?

If on: scnds soncihing to
Indencsine whot shkould e
kent in rind (1it. renosbored)?

I put the things I o gong to
Scnt somcwheirc,

Isn't it too cxpuniive to send
tiiings to Indencsin by nnil?

The rooms. in our housc are cll

© rother smell,

As for that hotcl its roems arc
1Y largee

“he ie wlrcid to go to the
teacherts house?

It's time for i to cct (1lit,

tnet T cot) novwe




8

135030A0
1.

lio

7.

8o

G

10,

‘ . ‘n '
Ape saurc a

T.ospenscse

Ape sudoh nenbatic Suluh
raconéaiz| heri isi?

3 ibuk | Sul.”;l;m wmi?

) - T

Serenn wuchl iong sudikh sclesai?

elal 1ou saucdnre taruh?

.
Lagat/ Cllemer

£0 STMOLN L Lone
goudere teruh?

.‘cnguml scudare swenjisoon koran
itu rupenye?

Ape cnok scuCnrs sulc merobfk

lorrn?

Loal| 3:mz seudare toruh €oldem

loswved ini?
Ama sowd va ado wekiul untulk
rox Lo lkoren?
Bandaidkeh korin jong scuccr:

Bevje dolen schird?

2e

3.

Lo

7o

.

Ve

10,

jo bolw sl wall
wituk merbotjsnice

£¢_' saja terus cibuk rmentungkus
harange=bgiahie

Fasu bigz buch bunglugen! jeng
sudch scl:isal,

Wrus dibewn kokentor pogl untuk
.dik'? Le

it Saje lmf Sa.‘ jo honje
inct/ saju taruh disuciu
terncte

suman/ (even vhat, thot teo)
s jo tidak inzet Ligd.

Kercnn tolut/ oken ddroblk wnrk
aajel kolow diketumdennjoe

Ja! suka merobél spe jong dusct
Cirodimjz| scbnb uesilf
I.ifil.

Honjo bl ruebulu/ c.
m dfeled o ic.

Tensw sacje! susucek zulang Crid

v---

keptore.
Tidrl be:nj:ak! h nje oubuch sodfce

e . e et g TSRS W g e A ...N..,.”,j‘




Jenz sudch sauéerz bunglus don

Lirim toci?

13, Aou soudnrn sudch ketcgukan| jong

sajo minta tocdi?

V.. Rupinjz/ bclun soudora tjard

¢ilcrari jpi?
Xolou srudars mengetomukennia/

¢i.nson lupe monuncjukkannja,
Xaoen| olon dikirin don sicpa

§oop cken nongirimjc?

Boreaz wag] konmer rumech dni] ¢on
serene bwek! lanringa?

boceso! tonp menasdl untuk

gracern (L Mméandsie?

-ere ot dunh Gard borangeboreng ini| 12, Tiumn scbuch _s_;_cg;[ karcne scia

e
s

13. Belug| 3cja mesih nentizr

132, - 18

tidok eda pkty tadd,

zditice

Ja| beru scjo tjori dilomerd

dikomar dopcone

15, 3Buikleh| Ape hurus dibungkus

diuge?

Herd ini/ harus dikirim| den

¢

kelou dapet/ scuderaloh)

-

Jong mengiriimje,
Lamerngs/ oncm bugk| dea
lemarinja/ cncx buch djusa.
Maaf] torlolu banjok| untuk
dikataken bezitu socje
(offhcnd),

Tentu gadja] melomernlon/ soic
tidok bugdtu gibuk,
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wreelves Chanre ©ha following sentenees which hove

verb Into onu with a passive verb insteads:

scja mcneruh Suliah Indondsin

Suluh Inconcede therc,!

cigjtu, 'I nut the

Suluh Tndondsia/ s. ja taruh cigitu.

rembungkus boirang=barung jtu.

those t:ings un.!

o Komi cken mengicrim bunghkusan jini.

nail (or senc) this nockago,:

1T em wrepping

"e are go’:g to

scudars aken membowe swrct kgwao?  Mill yeu

bring o ncwspapcr?!

gcudoic=scudara meu nenungzu sz‘j::.| scbentar logl?

ol rou mind wniting for me

¢ littlo vhils longer??

C a b, Ewmplo: Gic mambeli suret pbar| todi. 'He beuznt a

Leecones:

)

3 ° d iu

newsnancy just beforc,?

surct Lober/ Civelinjz| tadd,

that regnzine somevheice!?

o nerdke mentjeri cnak disctusign,

thc ehild in the stotion.!
moniitmen tuku itu dllomard.

aver in the wverdrobe, !

Le tnclnjo nengetunmuken notlot jtu.

thi ¢ peneil,!

o din monorun redjelll dtu disuatu teaippi. YHe sut

17hoyr locked for

He Mt thet hook

1Fis child found




13b.1, Basic Sentences

:maj

Inconegdan English
blar let
selegailan {selesdykan] finish (something)
menjelegallan finish (scmething)
diselegaiken | be finished
pekerdjaan (pekerdjatan] job, work
1, Bier ssja selesaiken nekerdjsan 1,1a, Let me finish this job first,
ini| dulul
la, Biar saje nenjelesaikan pekerdjaan )
ini dulu}
sedang be engaged in, be
; o~ (do)ing
. mengapa do what
| 2 Saucera sedang mengapa? 2o What are you doing?
kerdjakan work on, do
nengerd jakan ~work on, do
¢ilkerdjekan be vorked on, do

28, Saudara sedang mengerdiakan apa? 28, Yhat are you vorking on?

sedang be engaged in
tulis write |
mepulis write
ditulis be written
aurat letter



keluarga

:€dan

keluarga saja @i }iédan,

b}
terima

o Tenerimg
diterine
Le Saja baru menerima gurat

darinadanja| kemarén,

sedang

dengarkan
L " - ]

mendengarkan
didengarkan

siaren

vadio [radié]

5 Sedeng saudara mepulig/ scja akan

menCengarkan siaran radio,

nunglin
sigrkan
menjiarken
disigrkan
mugik
menarik
6. lungkin cisiarken muglk| ateu

kabar jang mepaprike

R

3. Saja sedeng menulis surat kepads |

family
Meden
3¢ I amwriting a letter to my

family in-'I;Iedan.

" receive
recelve
be received
be I just received a letter from

them yesterday,

vhile
. listen
listen

be listened to

broadcast
racio
5« Uhile you are writing, I will
listen to the radio broadeast,

possible

broac.ecast

broadcast

be broadcasted

music

interesting

6, It's vossible that (some) musie

or interesting nevs is being
‘broadcasted,

P g T
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ajo [ajo or ajo!] come on
| \, 7; Aig! kita pergi. 7. Come on, let's go,

berdjelan walk
nogukkan | put in, Insert
memagukkon ‘ put in, insert
d¢imagukken | be put in, be inserted
bis gupat o mailbox

8. Sedang kita berdjalan/ saja 8, Yhile we're walking I'1l put

memasuklion surat ini dibis this letter in the muilbox,

arah | direction

%« Kito berdjalen Lezrah mana? ‘ 9¢ In which directicn shall we walk?
Sutjipto Sutjinto

I» 10, Bagaimenc/ kearah rumah Sut jipto? 10, How about in the direction of

Sutjiptots house?

} 1l. Mungkin sudch c¢ipumch, 11, It's possible that (hé's) a;.::eady

F at home, |
okt foot, leg

| Lengan arri, hand
berdjalen kaki | go on foot

12, Terlelu djauh| untuk berdjalan 12, Tt's too far to go on foot,
licki,
naik : : | go up, ride
bétja [Létjz or btja?] pediczb
{: 13. Kalau be@.}&/ meri kite naik" 13, In tﬁat ‘case let!s j.tist take a

bétjc sadja. | pedicab,




13bo - ZI—

- e Saudere niik gog kemovi| teci? lie ihet did you come (1it, ride)

here in before?

car, =uto

uncle
15¢ [uik moTil nemen scite 15,

I cure in ry unclels ear,

tir . drive (2 cor)
) renjetir drive Yo cor)
4

ip be criven (o cez)

6. Ane sulol teun renjetir pobil?

18165, Do you know Mcu 1o diive?
162 Ara sudak tow menjetir?

tond hut

17,  3Zudab| towi twion soje! i.ng 17, Yes, but it we-n's I whe c:rove,

nenjeir,

c18h

- o ey b:Jr

Sciz Gituva kemeri/ olén Neman S T uwne brougtt here by ny wele,
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13b,2, lotes

Hote 13be2¢1le Fronunciation: ch,

The o lette s ch vepresent & souné like Germen ch, It is a
fricuion sounC mcde ‘= the boek of the throat at the scive nlace thet
the Le=sound is modce,  You rake this sound in cleering tihe throct to

.o

spit, Fere are some words that contain tis sound,

Acihurwed 'Achmeg!?

achir Teng!t

Chairil [Chayril] "Cheirilt

chusus - 'specicl, pcriviculor!

sote 13042424 Tiensitive verbs: the formation of the nelliG-cctive,

.l.‘-'q

frensitive veres sre indiccted in this lesson by citing three fors:

the buse, the meilGecctive, and the di-passive, After this lesson transie
tive verts vill te cvth enly byr giving the base znd the neliG-active
beeruss the di-pastive is foimel by simply nlacing die- before the base
Tie shane of ihe mellGeactive of 2 verb con nearly alvayrs be
'deteﬁgi:ed fror: the “nitlel sound of the base, For excinle melisnt is
the lenr ccotive of the baze lict, Tn general 21l bases with initial 1

» o g active ihet begins with wele:  e.ge lemaskon flet gof,

e olmag lupoon Ylorget aboutt, melunakon,

Furthernore uvhen thc'meNG-prefix is added to a base whose initicl
sownt. is py %, I or s, that i-iticl sound is dropped; tulis Mrite!,
menulis: wuknd 'use, Jcbr', nenalicl,  As rou sec, the shene of the
relNGeorefix itself vuries accordng o the initiecd sound which is
Creppaeds ils enge is present, cbsont or repluced br o Ciffcerent sound
aecorct ¢ to the Infiicl sound of tic base or base-initicl, (hly 2 base
initinl thel is one of the four sounds given akbove is cromped upon the

acaivion of thu noliGeprofix,




. Here is o toble showing trpical results of ocling the seliGmnrefixs

ol e Geghape Bogseeinitisl Exenples

Vouel T ulong Yrenent!, rengulong
ieng- :

k.

haran Yhope!, menzhiran

I natiken 'Yorgivet,

niema. foon

. on nemeken Ygive o ncwmelt,

cenarmeken

ni njeloken 'licht (somet’ ing)t,

| riecnjalokan

| . ng Mew ngangoalen Yonen (i:outh) wide!

nengangaka

1 lihet tzeet, melihot
T , ruszkl:cn 'spoil, sut out

of afert, merus:klken

w wakill Yreprecent?
mewakild
p n is dropped pakai tusc, wecr!, emckod
NCllew

bawa tbring, carry! nonbawa
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Base=-initio ne.G=-shape Bese-initisl Excriples
Chanre
t is cCiropued tulis hmeite!, nenulis
cengsr Yheort, rendenger
2CN-
\
J tjerd Ylock for!, menmtjeri
"3 djega 'ruerd?, mendicga
k is dron-od iirdm Ysend?, rengicin
IS o
geld Yaigt, nengrold
e j- s is Crop of sclesciken 'Tindsh?,
nenjelesaiken




Lote 13%.2,3, o©lé:,

L]
’

Iith diencesive the seton very often 2wveers in the ediunct
pesition, l.ce fmmecdizueldy 2lier the verhs

-

relou Cileteruken snak §%ig/ ooe 'T{ dv fg found Gy
il gee '(1304147)

If the octor cannot oceuny tho : Jjunct nositic:, ther hc vordé or
shri-~e flwt wueons the acter nuet feliov the nrencsition oldéi 1y

Leeause? oo dne

seja Cibeim Nexd/ 018k pomon s die VT wn browit

neve vy uncles' (130ele1l)

&

wos€ of the zetor tlone dn M adiane’ mosi:

l.4 I . K. K ]
golow Ciltaverwbia od8r sack s ln/ eee 'IT iv is lound

br o cer ehid '

LobC 135,204e Iiullod veris.
e verb bort Temediclon Aus ool T g Qauklecs Co ope
serndngn ef i lun velbss
verd i loneGf i lon ool round, toito o vedk!
vercislon theldk, ot
dee Clfferonce i3 ot the doubled vork ons e o the cctien

NS . e @ . v e gl 40 ML TN 1k URIVE tem 2
UGy B Crrtinucusdy over o overded of Aine Indlest vo o tolng

or ‘0 var/ivg Civectieng, 3471 - iva of verby illngiret tng
Jevenes .oves

iclipatelihet oui: . wound?

irelihat Ysee, Look!

aeint jeedeti. o thun® | row’, lock :vcwnd Jop!?

senviod 1loo™ fow, sueh?t




Tote 10De7e5, The suflix =iin,
‘o osuffix <Ln forms tronsitive verds, Very comionly it is

VO VErDe

[

ct

caded o un intr.onsiiive vorb to eke a new, tronsi
sclesed Yo be finishad, done! seleseikan "o finish (sor: ti:ing) V.
reoeyly Yonuerty mognion 'inécrt'. the rost corwion mening that
vemulis Dom the cddition of the eulfi: <kon to an insiscnsitive is

- . . 2 e )

1ilusy Lod heres e notr menning is nost cormonly Imcke it co or

be eee (the iieoning of the dntrensizive verb)'s Thus sclescikun is
Imale il Le findsied? ond mesukicn is tnoke 1% enter, go int, Yrny
Cretiv i verbs ore Gerdved 3n this wov,

Tewaver net 1L verbs cnding in <kin v formed in binis ways fox

exc ol The verh alurkan Yo broofecst! is net nofe fror. cn introasie

tives Ti dg howceve: connceted with ile neun sioron Yo bro:zCeastt,

' ‘ol siiculd okscive Meowever thet sisrlen ic o trensitive verd,
=

[Coty.re @ 1s0 Mou. 13-, 2e3e chout berikun, ]

Jote 13b42,5. biax,

rae .

e sartiele bler Io ngod in cormonds waere in Esplis! ve use

ettty Tors ave sore o vles of its use in 1A0ition o 13b.1.1:

olar Anver dotongy koleuw o rau,  'Let Snuer como

il o weny o toe!
pi-o kond moradi. VLot us (ezel,) gol!
ofar senfows lemane dulu, Do (Lit, let) you go there

s Y S,
Dirate!

Trere I3 a0 idionctic ~uni-o dnvelvine thds wasdiclos

bicerl -y, vover Linde !
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rorcs seC.n.  One fz . conjuretion lilke

T YT S TN PP Y T L T I . .

Y .. i B et - 8. - e ot - - e - f o
sedang Cho Llan/ oo b weouke VRIls he tng attios

-

I crtenel,?
1SRG Lnornetier vord cofing whicel dvoan L eneetae o rendng
15G Lo el in, Be (Co)iagts

Cloozed ng alen/ voklu voje meske Mo wle cotiog

* .. .. -na'. - . -
WOCH 4 Ol "\.(t.'

robles Ul thie entin v ion WU eeee o0 ng (sspectunl) eon

e Yad. A8 o p ey YRR LN .. i [o] - *la 2 FP -
eeatd A osed sy aeliern/ s de wunwke Vhide he wee

“ .90+ 4 GRS

o
&

: . e T ems e Soeme vee P T T
: Q Tony meosdo ron Swneis ee wroownnd tonschoin the

LChing 2o 3elunge

X G~ o Y
.Otc DSBS PY & Y a"u.’.ilsg

Yoe word nodl iaxmz Lo Yascond, yo upts

Giz nrike Mo went up, ol o (o venicle),!
ci> noik funwnge Mo et np bhe nount, ing!

aic nodk goidle Mo ol dite the eare!

tac verd nodk Ls elso uged Whiere we acr ¥ride (4t & vehicle)ts




e s av
Theotord cengo Sitnerto nad din the roontg

e oo - - B
seornias Yoo (o whot 9t
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RIS ¢ Vaclinad?

celiae t._nat

Croiril [Charpil) Volhadsilt

C.‘!'J.SU.S 'r‘}‘.’( - —.’ fal --..b.g

~
. o e : S solw

e e o s .
Se  ICMC WOrCe with urenunci.otion orotlilose

.. . .
nc e joan [hoierdigten] Vigi, ozt
- iy : L4

. L ) <
mee ol [ AT LD Dt B R
entnlegridun [menfclesduynl 10t

RO BRI N b, Co vlaott

Teewt b

sendungesikin ixtent

vt Jierlan thro. deratt

TR FA & o teodive!

1t ele%e Verriciicize
ve  wler soje sclescilea nckerdicon Lol dulu,

- e ) . ‘. .
le Biow snje rwl il slendioln 200 dulue
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. 2 - - 3 oSN .
e Zagainone lalou kemi ticol g

1.

e

Lotts finish tlic vork we wore

doing belore (lit, cur worl

wilch was heforc)e

Thot work e were doing befere
lcag 2506

(1it., vhen T w-s

to my Tricnd in Amcriecs, Mq,
Anver 2omce

b 4
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when studying in the lole
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-1

=l selicli| mendencerion R like very much to listen %o

. 3.8 . S . 2 . . _v'q - . - . o . , e v - .
Pon orodlio Avavenlice e breodecstt of fustriiion

racio, -

RN R S - - R 7 L% L) . ! T - LT o . N 3 ’
2/ ticok ke ool Tiireton 7o Thai cur didn' go in the

5
]
6]
[ ]
=
o
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o
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y |

ioos Lo hu sentdecir o4 . w0 luow hwov e Crive n
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e - Pl . ”~
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| ]

1~
D

Ze I you o to Tl leru, you cve

Vaci2deh Yidnggu Fesit ity Lelum 13, I kave not yet Tinished reading
selogal scjo et e nagani e Tiaggu Fasdi
(5uncay vorn®g)e
lew sudst seleped/ lon oo je e Yhen T finished it (1it, it i

- - -

cenilon hepadn soulorte finishec), I will give it to
Tol,

Juually vie ehildoen lilie to go for

[
(S, |
.
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LE3:0" 14
. 14a.)l, Busic Sentences
BESPESIER &n:24s)
1, Silellcen ppsulte 1, Plecse coie In, -
$lopiin or story
tierdtexn |
e 2Lm¢ ada sevuah dulw/ fing nanenja/ 2. Dc you have a book erlleé Tierita
| Tierite card Tiekrita? Gari Djakert: (Stories from
| Dickartc)?
relo-mang evemhere
3s 3Scic swal lenana=ranal 3¢ T heve ‘ogen (1it, to) everyvwhere
nonvie-irda, lookins; for it
. Xeoing cor;ose, write (as author)
OREAIAK connose, write (es author)
Cikaranc be co.:sosed, be written

(as br an author)

laruagan corrositicn
he Aki:ong olél: sizan” fada ldane hohn,4be By w-om wcs it vritten?
lae Avons sipag? Sajo Ludie I forgete

Lbe lnanzoa signa? Seje Juwcae

~eAZENT NG cutior, composer
Preooedse Ancote Tog Framoedya Anonta Toer
[Perarucys nenta Tug) ,
5, Peasercmcnic/ Prevoelre Ancnle 5. The cuthior of it is Pranoedyo
) 2005 Anante Toers ‘




224
=&iap (béran]
6. Adal Tavi scic hémn.

> deam
I

7. Jife @< uwnl ddvonc=txng.

resi:imm or
sungiuirun
berhesil
ejw.4 [dfwmed]
nenc juricd
¢ic el
8, 3iarum vesity/ seje ek
beroedl zend wyrcinje,

t=éd ;zlem or
kecorén gulox or
se . len

UZUNSR -

Ua, = 2
but
be siynrised
6. Yes, But I'm surprised,

sell

sell

be sold
eve. yvhere

7. Iits sold eve:yrhere,

elihouzh, even if

succeed
f£ind
£ind
be found
8. Novertheless (1it, Even if it is
20) I didn't succeed in
 finding 1t,

lart night

sugge-.tion




¢ atugullza
sune Jo
9« Beru t:di golsml acs jeng
:.:e;xgmull:m suxic sc)c
ncmtjr* cieind,

10, Ini «Gu sehuah

&kl

reRLaEbil

dignbil
. 2l sela whide

tehopik
| ’ seZrle
buliu popan o
LR
12, 3aje Serucrik kenc.oa segala buku

zaval romn Incepépia.

seiatiem

13. 3Belun zanfck| bulu somatjan itu,

¢iaten

torkepgl
1. Dintoa récja itu/ ade satu jang
toriende

Se

10,

11,

12,

13.

7

1‘80-3

be suggested
‘ - in oxCe:xr th-i, thet
Pinclly last night somebody (lit.
there we.3 one uh0) suzzected
that I look here,

Here is one,

take, tuke awey
take, tcke away

B

L

be tcken, be tckon avay
Good, I will tcke 4t (1it, it will

be token by me).

be interested
all (regcrdless of veriety)

novel

I ar: ‘nterested in ull novels,

xdonesicn novels,

like, of the s::2e iypes
. There c.-entt reny books of thot
type as ret,

on, over
well=known
On tiut table there is one that's
well=known,




uﬁo-lo

sl skin, berk, cover
adfen [nic§ov] green
~théia [..t843] atheist
athfdat Achddat
15, Jang luliinjc hicjou itw/ wAthéis®/ 15, The one with green cover is
016: Aedite -Athéis® (the Atheist) by
achddat,
16, Jons satuch ind/ 44k begitu 16, This :mc-ticulsr one is not vey
TN leninslt Re sctisfactory,

160, T foaz comn dni/ tidck besitn  18a. This murticulsr book is not very

ety e nckane satisfoctory,
At l.m : inside |
. 17, 82 dne Dk lasi,) ¢icrler lanari 17. There cre two i:oro insice this
ind, bookcase (wth doors).
»ek rack, shelf, open
' (vook) case
ak bockcese (without doors)
¢igpnping bosice
> o4 nolo, colum, nost
CT laeouian collection
welar ook hul foans Cdscrming 2¢ In that boo!ccaeo- tosice the |
t4cnz 4w/ ofa lummulen popon. column thoro is a collcoticn
of novols,

o ms e . e . R T T T T T B R T L B B e P P A -

e e AP




mostd
Leducr
1S. Fenti se:onigyl| scic iosbi
kodpgite

20, Tewrn scie/ diluer/ c2Cepon ok,

143.-5

nust
zo out, o outside
16, ‘it o nomcnt, I've got to go

out,

outsice
20. 1y fricnd is outside n front

of tho store,
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Uce = 6
w;ogo ilotes

Yote l4ceRele roauaciction cnd Srcllinge

te T-0 soquenco oo somotiras scours for the sound usuelly rencce-
sonsol 5 ue In svo-var Tndonosiin oe w.s reguilorlr writton Sfor rost
dneiences of wvhct is now writion u, For esmrple senuluh wes writton
sopooloch, later oo we rostricied. to nomes. Fow oo 2sears for u
only in the ncmes of saie indivicuclse For exarple a torson with the
nore Sukordjo mey goell it Soelw.rdﬁo.

%  iilacle tho lotter ¥y is somotimes, but rather wcicly, uscd
forr 1 o §, a8 in she acme Fravoodre [Peramméial,

c. @ words tckon in fye.: foroign langurgus fecturca of tho spolling
an e rowreo lincunso av: often rotainod, Thus the spoll’ng of coiléis,
~promziasls She zut-h word atlodat, hrs boen nertly Indcrozi-nized oy
Sroyyiay the £iaal 4, dut rotcius tho h of thio Iulch snclli ge

a. “otc tlct tho cmoning cuotaticn marks are nlaced at s lovel

of no Mno of writings ghthéis® in Indonesicn ur:lti.nc;

lioto MaeZe2, - taf? meler,y koorda nolaw, savlam flast nightt,
'"iwac throe oroxrossions tioan about the mro thing, ‘ovover tive
ugo o sc .l is »ostirdeted to Sumtio.
T, exoro den 4ol rolen ie ono of o sct of orpreziions as
follo zs
%céd ol o e Gl tthis (pcat) noxning!
%a¢4 siong or sicng tadd ‘this (pcat) ec:ly afterncont
%01 808 or soré tocl "this (pint) leto (fteimoom,

ovoning?
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Towvever, cliloush the clilor crmrcssions hove tneir elements in

&

vot: onleors freel;s overrlicre, Whe emyroasion for lost afzht hes fixed
oxCer e Jovie O Fuindioo molor tadl tlost adishi? is also used,
vorresponl: g Yo the ermrissicns uith todl cve the exmressions

vith acati:

nontd fand tehis (eordng) erning? (szic whod night)
- n:nti sicng tehis (coming) oorly :fternocn!

nanii cord . tthis (coning) late aftcrnoon?

nonti wolon '(coming) tonigh'?

The followring oxwossicas wre clso uscés

mapi ind "this (present or coming) norning!
sicng; nd tthis (present o coming) carly
afternoon? . )
% | soréd ini tshis (wrosent or conirg) lete
cefternoon?
. melin ind ' Ytoaight (oresent or coring)!

Those expressicis con clso be corbined with nonti,

4y »oferriig to the nest part of the day the emmpression with tadd
is crmected:  for oxomnle Tnferesians will fiud it confusing if }ou usc
nasd fal for 'his (nost) roraingt,

X 1)

“he erprossion keiarén molom is one of & different cot of

orriru3glonss ‘ .
kemerén nosd  tycaterday morning!
ercrén siong trestorday carly cfterncont
keeodn coré trosheate l;':.e afternoon, eveni gl
bésok wrod tomoron meaing!
bésok sicnz Mtomezriov early 2fternoont |




€y

ll'a;'-o - 8

8ok soné ' tsomorrow loic cfternoent
bésol »:laa Tsom0irow night!t
A3 In Englisk there ave wmwossions like hari Senbn sicng or
0] LN

sican howrd 3endn Yoondoy canrlr oTternoont, Hero howover therc is one

neeulicsitys

r"l: Zenén 1on€ey eve == 3mcoy nightt
,cuén s lom onGg® night!

ote 40e%e3.  afce

T the senbonee ada ¢idiucl dimcnopona, 'Ti's sold (;very1 f0°c,
(3/0.1.7) she vord afa zives tho sentonee ¢ ::11€ nositive cosertive .
farece The sieolicr coul hove here scid didjual dimmacponze Howovor
siae mrecefing ave. ke s £mlicC the oprosilte in scying tiuct ho conld

-

0% Cind the book unmiicrc,

20%C MieZle SrncinyiisSe
e Cluci cad koterukon,.

Tosc tvo taoasitives meen Wind (so:a.cthﬁng in the cowrse of
lock:nn for 1t)%, Tho fntronsiiive letam ond its syncnym ojmapo trcet,
24nd! onc used for '21¢ (not looking for it)! os ins

scjo kobam borcag ind dicjalan, o
scie Cywwe bareny inl didjulons 'I found wiis tling
in the stroect,!

Tovad ond kotomlon cve oo eow.on on Java than Cluane ond
Giwosnd ond tho roverse is true on Sunntic,

e  somabjon ond sonorti 1lilc!,
00 8DGlions veC ‘bl‘(:'-'(. vords interchongeavly, Others use

sosortis Vlike (puncicl)? cné somedjon 11ike (in troe)ts



1430"9

-

. e s cunf scocle tlll,

‘ My

™o words sairue onc sl both meni 2ll, bub somue is the
‘I.:os:e coson of vhe %o bobtt i ordincry siueen ond i;x writitnze The
vore. scgola is nore regbrictcd in raning thon semucy 3cf=lc 1s not
suz 1L used for %all (of o mwber)?, “ut rothor for '21l (of = 4rso,
closs)t, Thus tcolixfng chout five mon onc would use sorwe orong itu
for 1211 4080 mciit wheroas sognlc is not wossible, On ti:v othor Licad
fn scforring to soie colluetion wwith nombers et are cbviously unlilo,
suel ¢s naonle, books, louscs, core, otC., Scpcla is cowropricte, bub
- gorwc eca clso be uset. Thus:
scoela rumch d%u Y51l of those houses (regordlezs of vc.r.‘.gt;’).'
s rumci itu f2ll of thosc houscs (as cumicroted, or
regerdless of varicty).t |
&\ . \
- ™o word sog:lc oxnc moeens loveryihi:igl, '

Ge nosti ané heius,

» 02 ¢hosc horue o oroferroé cné is chercetoristic of the

Lighor col " lovel of snceel o8 itull os writlng. Mestli is very
coizen In U collocuial,

ce M:roum, uwiloupun, mosizisun, swngsukpun,

S hgge worGs ono interchongoecbles
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1.ce3e Dxercises

UseZedse Turiotions, . .
te .3 ada schich tualw/ 1-ng ncaaje Ticrite derd Licknpta?
1. Asa cCa soorzng/ ienr nemends fnuep?
%e Anc alc sebatany pulsén jong hidjeu?,
3. A3 oc scouch betw/ jeng cikarong ‘.ch;u,&,?
he Anc ofa sohuah oulu ticrit: zlem buhise Wdondsie?
5. Apc alz souuch bulu ¢icrits ramcn Colom bohoss Inngepda?
e Taja suGeh kewno-gono| montiaringae ‘
1, Scia svich ddmanc-gene| zinggch| nolihetnga,
2, ior8ic bosu dord rono-pene dotong| rupcniae
3. o rev.aih nontjcrinja élmona=-gond.
Le Tucn Sortd volum nenpir komy.no-gong 44 Indonésia,
5, Xari molihoinge/ Cimoncegua dincacr.
| ce Bdomam togitu/ saje $4¢ck borhesil wendfurncingne
1, Bilorown ol m.ng._bﬁ/ bolunt borkzsil monciwoniinic,
2, "alcupwn Cic meaticrinic édmrne-jxpn/ risf belum berhzsil
moncetoralionnje,
3, loskimnm ncai didek baik/ reréke borliosil bord! o loned, Mclon
¢lugce .
4e Smasguhoun CiCJurl ddmoncegong/ bulea dtu tidcl dapat
Ciclumaingae
5o ioglinm mcCicleh ftu sudch Git] nr...nj Cisorus kaner rosih

voelin Cikotermulcanjeae
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con tedd wlnl woe dong wensumullta acle nontiaed Gisind,
1, Besu Sedd pood] oo nemd wntulk mentjeri Cisind,

2. Doou wedd giensl komd cduoulken montievinje disini,

3. 3oru tadd! merdix *.:cnr;u':aulk.zn nmentjorinja,

4e Boru kerzoén ol kito nongusullirn mentjori dieind,
5, Boru Laorén gorél ciusullmie itu, o
Saja tortarik kepscc sepila bulueromsn Tacopdaic. ©
1, Saia serterik sckoli/ konodo sogcls/ fong éin Logchkon.

‘Scjo tortodk kemelo segels ope (everything) icng scd. Awg.

3, Lia terta il kosale tjerits segole vipalanze

2o Tona Tu Lurtosdl/ koncia scgela Yjordte/ jong dikczonpnice

50 ijcngonm torberis omeda sosels Jong dikatokeanjal
Lictos néCie fau/ ade sotu Jong turkepale

1, DIdotes 8772 dtu odo sebwh Jang, dorkensle

2e iotosnts oo Tonn e

3¢ Cdcten fens pang! Gong lobih Surkencl itu?

/ be dcuas funp dfdl mom fone turkencd itu,

5. iintes gop| swect ocng fong terkeoncl itu?

s Bl jengp sobuck fnd/ tadsl Sogitu pendopnlicn.
1o Jong acian™ ind/ siodh idak bogiiu memugclzne
2, Tulu Son. somcl dni/ tidek noniennilile

3. Kutiiag finz solkor ini/ nuhj on.azlen solcdie
Le Pungowear fang scomng itu/ torkencl sciglde




8.

Teeld-un sudek s de

To

Z WU e3e2e Toonnloticons,
1. Swrct ke ‘nd/ étwwends/ s
Conset nowdere Dotio.
2, Bulm i-nz kulitnic 2iCicu itu/
eucch nomluk ruplikl hargendce
3, oitoko wtm itu/ bipjelk! ulmebulm
$ony C3%ciong oléh orang
Inrnorig,
Le Sionz/ sunicucng bulm ivw/ tidek
Lk T
5, L8 wfnn/ rcacope awku ind
i, vac:k éidiucl Losd.

2o dimonce

g & =
% RS

vois/ taC): Siur
oy fong soudore cevlzn Mol »én
me.f 4/ begd?
t
Trns saudern vsullnn todd melen/

’J'.".C..C' P} Si.‘jf :b _:}J.«...
Dules &4/ lameng nenjon nglin wibuls
GRS

Jomc=e gkl belm feng scudes
siwd] board dnd?
ca sopurhown! bw jeng

oo oot

"u-'.f 1 hﬁri ‘3.‘01.

i,

2.

3.

be

5e

Se

”
lo

Qe

e

Lh 1S

MO.-]..?.

He tou;ht this acusnaper so tact
(=in oxCor %hat) you eculd
reaé it,

That beol: vhosc covor is gioon now
costs ton runich,

In thet stoxc taore ore It 1:' “coks
written by Eaglishmon,

™o the author of thct book is
2sntt scid,

Thoy vere surpriscd thet (11, why)
t:is Hook is.not sold cnyiOros

Llshough T havo scarchod ovory=
vacroe fer 1%, I heve
(novurticloss) not found it

des vhot you sugzostod ostonccy
verni g 'cruo?

I have clroady t:rdoc. vhet rou
sugroctol lost night,

This book is not so ploasint to
rocé (1ite to bo rcac),

tow riony books ¢id you soll
toc'.:;y?

T.ore wosnlt ovon o singlo book thotd

T sold todcy. (1it. I didnltt =oll

cvon a singlo book todaye)




¢

12,

13.

L.

15.

16,

17,

16,

- 2 . - e . - o. .
3dsme fong souwlare (lwined Cilolél

itn?

Segole cnn/ Jong édkctilon onge
tug/ bdcscnie/ boi: wtuk
cnckecnclmia,

ondel uebulzy Jong Boau ket
tertn/ fir.ls jong Cisobolch

deon Aty -
wic Somm leluer Gard Morer jtue

&) mere bwme jong ddctes nédjs

Usulmusul si;nel| Jong scuders
osclin tecd 4ta?

Soozngmy/ s:§. ticak Lihok
¢isitu,

Sofkormu andjing/ $idck Conat
Cifiwnud/ dikota dtu,

Tevd e2z:%.| supaie soucaoe

sunbioringe disiail?

7/

18,

2.

20,

Lo, = 13

Uaom 21& you £ind in that ho%ol?

Ivovthing (sogels cma) thet o
parcat sirs is uvsucllr zood
for his child:ron,

lony of tho books thot wo nave
Just rocoivel ciro in Lo
bockeesc wp froat,

Ho hes ust zone out of thct room,

thet is the noaco of tho beelz en

. thct toblo?

thoso sugrostions did rou give (1it,

scy) Just beforoe?

I didn't sco ¢ sisglo soul thoro,

ot ¢ singlo cog ccn be found in
'Thosc sugrustion wae it ta.t rou

ook {or h&: hore?




1.

3.

e

7

8,

%

10,

1.

149-.03030

~080N8CS .

apc afe sobuch bum Joag nomenje
Tdordte Cord Zickurig?

Succh kovac sadial soucora
vent ol buln itu?

Dulu 1% u/ éikcrang signg?

hoe sondCone dnget/ nom
I

oo pithéis® malku poippn/ ctau
v londbe ndnadi?

Ane e~ufema iusih iaget/ nome
Bl Siag Cilkciong Proreodyra
~acnte Tocp?

Bulw 1tu/ dicinsd ¢dcno-ggns
bricen?

Longne.! sandare datong hassrd
ronttiinia? )

T aco somah| ‘ang bersnclald
buku jong scwdese terd fhu.

Scudare tort:»ik kupcda bulm
I onémic arp?

Loa sudoh WEndi k| wwlu suncdion

i €1 Mdenésin?

pengarens

1.

2e

3.

be

Se

6.

7.

3.

Qe

10,

1l.

dce tulu 1tu/ S.nizk| ateind,

3cjc suéch komcna-gons | téﬁak
borhisil monéjumpainic,

Buku itu dikereag Praveodye
incnte Toogte

dSe pengarcng ,,.-&t’..-&is"/ ncncaja
Aehgict,

nAthéis® itu/ suwlew pemen/ Jong
tjoritanje maty/ éon onddonce

d2e Forxnjo Tiordta dan DJalrstge

dae Touani Miuroun bogla . sc s
2asih beldun Ciugs borioail
nond fups faja.

Taéd zolow/ of: jong nongugulian/
supc e seclc montjeri cislni.

Ja. Botule Ttulch| jong sujs
vjerde Suje g:bile

Snja ?oz*b:.r:l.!: lona.a sogela buitu
romcn Indopndsiae.

1sdh bolun Rontak| totopi

her: nglcdd t4dck loaw locd

ckon .!3," !u‘ 'Jio
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17,

18,

19,

20,

ipa ade il vemcn Aong Suriop. |
C48ind?

Jons popn| pithéinne

Kougog | scudara tidek neou
ensesadl bule i4u?

Acal usul scudare nengzoncd tulm
Inf, 3ajc boli?

Joal ede Cidalen depwsr ftu?

Diwnn| bisa Ciketeatn bulumbulcu

roman?
ongeze | saudore herus Noluir?

“igena! tacn scudone itu?
Scde bidak Lihote
Selou montiord owluebuku/

ramy’>lch lagi koging tucn,
Sigmnl Jong Cilusr iu?

Usul si;x] sudcge mww ind

poviene ticrd Cishi?

12,

3.

e

15,

18,

17.

19,

22,

16&. "15

ige Dictes récic ini/ aca
scouch Jong torkencl sekrld.

nithéis®/ jong kulitno hidiou
i,

Jang sobuck itu/ ticek heik|
sokeb lulitnje pohdk eodikit,

Buku itu bogus sclzli rup-njc.
dge Bolilnh}

Lidolen lamori 4tu scjc ronjimpen
nadisleheradiclch don surate
surct kebor jong Lurge

AGe Lwnpulon romen/ delen sk
buku jeag clsarming tiong
scnc iy,

Scje beru moliket tomen scja
¢ilurr/ menwnggu aa-c...

Ttu ¢4a/ didenen tokol €1 sobclch
kiri tiong ity.

Tontu scja scfo ckon dnteng
komerd éulu| sobolum l:otolo
ladn,

Ttu tomen sc o/ jong sodong

RALIL
0/ itu usul guru saja jeng di

PSR




a5 ede Change fMror: active tc »tsivo,

Pramoody:. .monic Tocr/ rongoocng Tjorita dord fickortse

Orcang fong owsd: toko itu/ rendjucl buluepuky/ 1:0djclche .
nacd.. lg.h/ ¢an Torim=korcn.

~nelmie/ ti6ek Eopet mond wmned kutiingnia,

Sumitro/ siu nonjusulk-n nemo goig. )

Bona scjo/ sungenmbil sozcle bukw popan.
1zelebe Chinge fro: nc 2ive to ceotive,

Docneroien Cisimponnjc didelem lopari.
Tvlaén itu sudoh scje borikon kopads tugan.
Joul dfbord lutiing oléh Molclmda.

Swrat ini/ s:jo tulis “opordne

Sotcaion tis/ suich scja ticad cwa {fcne




Ub,l, Basic Sentences

Clengaze “among, vetween
Taru new .
1, Diantcze Wm'u itu/ ode sebuch 1, ‘rong those books therels ¢ new
Jeas Raile ' one,
2¢ Duwkin fong itue ) 2¢ It's not that one,
‘kegtas upwaré, (to) zhove, higher
bdh vhite
3. Agek kez’zc sedikit d.ri jeng 3¢ (Rother) e little ebove trat
autis dtul vhite one,
sazkst : 1ift 'u;:, ceryy, oLy avay
menzenciet 11ift up, carry, cerry avay
cignsket be 1ifted up
ubeah (nissil ~red
Gerd ghea fron above
Rixy blue
' be {nnloblal mulm méreh itu dard 4e Lift up that red book fira: above
ates jong biruld . the blue one,
rEleaii, | mean, intend or
nean’ng, intention
’ ¢dneksucken be reant
' 5, Jeng p3rul| Jone sela naksud. 595¢¢ The blue one i3 the one I mean, /
- 52, Jong ei.gl Jan;'.: acja raksuckon, - ‘. - :
- ' 50, Jong il melisud soice ‘ 5b, (1it. he blue one is mr intention,)




7e

8,

Do

10,

aixval
:raf! Twu jong ditent/ @l tuh

~ Lobawah médla,

et
- Card baymh
Bicr seje pumgut derd Sayalmia.

belilionz
Tibelckeiny lemerd 3w/ aie dogl/

»ek Gengon butuebui roriEhe

Jerly
Saja ;mlu keous Inconésia diuza.

hevergia
tenzgh
tengoh=-tengsn

Ada behorcta/ ditengeh rok sena

e

6.

T

8

%

10,

Mb. -2

ecdge

at ti:o edge

fall

(to) dovm, dovmicrd,
(to) beneath, (to) uncer,
(to) below

below, beneath, uncer

Pordon me, The book at the edge
fell down unce: the table,

nick up
fro~ éovn, bolow, uncer

Let 1:e nick it up fom uncerncath

it.

back, recr
Dehind that beokcase (vith doors)
there is another bookcase
(vitiiout éoors) with novels.
need, i: necesscry
dloticory
I also need cn Incdonesian
¢ictioncay,

several

midle

center
There c:*e sevoral in the ::id¢le of
that shell over there (1it.

3’03“'-&‘).
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12.

13.

15.

Jang nana| jang paling baik? . 11,

Yo
%

- Purwebornd

194 n
-—-—.—

1.

Kate belerapa ahli/ Konsus Unum 12,

lsusun Purvadarmintz. -

Bolai Pustalka

:"_'Le"o:w.t’cen Belui Pusteaka,. 13,

£

Mloudgic~mdo28s

Tetani/ itun Mmiondsia-Tadendsia, 1.,

1¢.onésia/ 25,

Indoaésic.

i, X e 4, ot 320 £y
R f;';g’j :? R R P el o R T N S A5 TR o o

. most

thich is the best?

expert

general, cormon

corinile

.comnile

be compiled

Purwadam:inta

the Kamus

Several expe: rts sey 11'.'

Urum comniled by Purvadersinta,

apsear a8 a publicb.tion
publiéh |
publish
be publisﬁed
: hzll ‘
Balal Pustaka
(2 publishing ccmnany)

It was published by Balail
Pustakfi.

Indonesian-Tnconesizan

2ut thet is Indonesian-Inconesian,

roir Inconesian

to Inccnesian,

B AR e Uk A g
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o
19,
\
20,

| 17,

werlukan

nenerlukan

[ 7]

diperiukan

Ada legi/ jang tuen perlukan?

memba jox
Gibajax

kesaim ing

Untuk nembajar/ tuan kesemping
it | kebagion depan/ -sebelun

keluaz,

. Other ©

kelabu
tuning
tjoklat o
savoinatang
unsu or
Als
oranje

néra dismbu !

15,

7.

18,
19,

~20A0r3

Ub, -4
", desive | ;
desire
bé: desired

That 's what I x-fan’c.
" need
need

be needed

Is there anything else thet reu need?

Oh, therel!s nothing else,

That's all,

'
i
()

pey, Day ior
pay, »oy for
be paid, be paid for

to the gide

To pcy you go to the left side to-

he front before going out,

black
groy
yvellow

brrovm

purple

orange Y

pink
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1be2. 'I\Toi;eg

Note 14be2,1, . Pronunc iotion and Spelling,’

e. | The name 'Purwada“:zz:‘nta is sorebimes spelled Purwodaiminto and "
corzzonly pronounced in that way. | The author of the Kzimus Umun is a
Javaneses The spelling and pronunciastion of the nanes of sweakers of
Javanese are likely to vary if a or o is the finel letier or sound
of %he vhole nome or of a nart of ‘ohe. nwume, The letter a iz written in
Javanese for .x'.':.nal o and the Javenese spelling of the name is sometimes
talen over intact, It is however becoming more and moré c.ustomary to
spell Javanese nomes :n;n InConesien as they are prt:mounced..

' r .
be The pronuncicz'i‘.ipn of syllable final b and @ i3 for most Indonesians

incistinguishable from that of final p and t respectively:

sebab [sebap]
Abdul . [Apdul]
nglksud c [maksut ]

However speakers of Suncenese Gistinguish syllable final b and d from

p anG t respectively, Sundanese speakers of Indonesian pronounce the

" worcs above as they appesr in the standard orthography,

'Note 14be2.2. Locabing things,

4

There is a group of words that are often found in zsscciation with

. the prenogiticns i, ke, and deri andé followed by a noun, We have had

depan ‘!front!, belakang thack!, dalam 'int, atas 'over, above, on! ’

bawali ‘under, below, beneath', samping 'side', dekat ™ear?, tengah

tiiddle!t, antara tariong, between!, tepl Yedge's /e have had instances

(]
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like the i‘olldt-ringé

@idalam lemari ini 'inside %his (closed) bookecase!

=

disamping tiang itu 'heside that nost!
diSepan toko 'in i’ron{ of the store!?

da*-*:’ avas Jang biru 'from above thé blue onet
kebavah médja '(to) under the table!

The word luar also belongs here:

!

diluar runizh 'outside the house!?

- .

dari bawahnja 'from under it!

. . Gibelekang lemarl itu 'in back of that bookcase!?

ditengeh itu Vin the middle of uhcsb shelf over there!

Palt sana
diantara buku itu Yemong those books!

ditepi médja Yat the edye of the table!
Cf these dalan very often oécurs without a preposition. The
¢ifferen: e between dalem lemari and didelam lemari is very rmch like

the dif:

Lference between 'in the bookcase' and 'insice the bookcage!.
The word dalam %in? can be regafed as a nrenocsibion in Lts owm right
(i.es t2en not mreceded by a wreposition) and in the phragses didalam

Vingitel, kedalam Yinto? it con be regerded as a member of the class of

worés Ligted above. .
The vord atas is (like dolam) also a preposzition. e have hed 1t :

in ne sentence terimakasilh atas mlda;'x[gan. - MThanks for the invitation,! *,.'"r

(11b.1.7), | | :

We have had the word sebelah in the phrases disebelah kanan (kind)

ton the »ight (left)?, The word sebelsh is also a member of the class

‘of words above, but its meaning appears to vary. With di, sebelah has

o A e e

e - egeiree g o s
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’, . ‘the some reaning.as sarping:

¢isebeloh rumah itu or

¢iscmping ;umah ita tbeside that house!
| B However with ke and dori, sebelah is closer in mecaning to arahs
kesebelah hotél or
Kearah hotél Yboward the hotel!
dari sebelzh hotél or
dari amah Lotél '.{;‘ro;':: the direction of tl;e hotel!
- These woirds also occur 1-rii:h6ut a noun followings
Ada didepsn. 'It's in i‘ront,' ahead, !
Ada dibelokeng, 'It's in back.!
Ade dilusr. 'I6's oubside,!
’ Djatuh kebawah, 'It fell down,!
o Djatuh dari gbase "It fell from above.! ,
Without o noun following tliese words re_fer 14 a general location
or Cirection, Sometimez the word sebelch is inserited before Thems
Diztull kesebeleh depan. It fell forward,!

The enclitic nja can be nlaced after these words to refer to an

.
* ’

ohiect already mentioned:
Ada didepannja. ‘It was in front of him,!
Ada dibelzkangnia. 'He was in back of it.!

etce
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Note 1kb.2.3. jang. | .. _
The seiitence-buksn Jang itu.. 'Not that one.' (l,hb.l.é) .
Two points about jang: - T '
8. Thet a Jang-phrase, like a noun, fxas bukari (not tidek) as its"
predicate negative. Other exaﬁples are as follows:
Bukean Jang paling besar. 'It's not the biggest one,'
ITtu bukan jang saja tjari. 'It's not the one that I am

looking for.'

b. That the phrase Jang itu means much the sauie as itu. Thus:
Buken Jang itu. 'It's not that one.'
Bukan itu. ‘'It's not that (ome).'

Note 14b.2.4. perdu 'need, be necessary'.
The word perlu is used in the following ways:
Barang ini perlu. 'This thing is necessary.'
SajJa perlu tas itu. 'I need that bag,'
Die perlu pergi ke Djakarte. 'He needs to go to Djakarte.'’

‘Note 14b.2.5. Defective Transitives.

For some transitives the long active with the meNG-prefix does not ..
exiat in speech or is relatively rare. For example there is a transitive
ingini 'desire (something)' with a di-pessive diingini. However the long
active mengingini is hardly ever used in speech, though it can be found
written. For colloqu:lél Indonesian as opposed to written or literary

Indonesian some transitives are ~ -fective. The missing active of defective
p ‘

’ trarisitives is made up by an intransitive. The form that ©ills the place of

the active for ingini is ingin. ([It must be kept in mind however that an

intransitive, unlike the long active, cannot be followed by -nja for the goal.]




- ~ -

kb, -9
We thus have the foliowiﬁg‘ sets of ’sentences:
. Saja ingin buku ftu. 'I desire that book.' |
' Buku itu saja ingini. 'T desire thet book (1it. 'That

book is desired by me' )f" ~ |

Buku ﬁ' (Jang) seje ingini. 'That book is the one
I desire.’ ) |

Buku itu diingini kewan sajs. 'That book is desired
by my friend.' .

Another transitive of this type is perlukean ‘'need sdmeth:lng' .
Meme_}'lukan 1s mainly only‘ literary. For speech there sre the following
sentences as exauples: | |

 Kita perlumobil itu. ‘'Ve need that car.' |

Mobil itu kita perluken. 'We need that car (1it. that

car is needed by us).' |
Mobil g}_g' (Jjang) kite perlukan. 'That car is what we need.'
Mobil itu/ diperlﬁkan bapak saja. ‘That car is needed by

my father.'

The following transitive has an additional peculierity. The dbase
corresponding to the di-passive dimaksudkan is either maksud or maksudkan.
The long active (memaksi;dkan) 15 not used in speech, Furthermore neither
the passive phrase (with mak;ud) nor the di-passive fvaction _pé a predicate
of a principal clause, Thus there are the followinz sentences as examples:

Rumeh itul (jang) se’e maksudkan. or
Rumah itul (Jang) saje maksud. 'It's that house that I mean.'
Rumeh itu} (Jang) dimmksudkannja. 'It's that house that he

meant (1it. that was meant by him).'
[There is a noun maksud which is used in sentences like the following:
Rumah 3_1;3' maksud saje. or Maksud sajs/ rumeh itu.
'I meant that house (1it. my meanir'xg was that house).']

gy g i = s e we mm o~ o - -
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> ' Note ‘-.'l.hb.‘2~.6. paling.
’ The.' word 'pa,li;xg is; ~v'éry.much like our i(ord 'mc.ast' ;rhen it‘ is com'bined
with another word in phraseé like 'most beautifvl', etec. It is elso like
the English suffix -est in words like 'blggest', 'swallest', ete. prling z
besar 'bigzest’ ,‘ paling ketJil 'smallest'.  Very comuonly the eequerices are
found in e jang-phrese.

Rumah _z_._"g,l.ﬂ Jang peling besar. 'That house iz the largest.' c;r

Rumah itu Jang paling besar. 'That, house is the lurgest.'

Note 14b.2.7." supaja. .
The word supaja 19 e conjunction which means 'in order th'at' .
Divewanje artikel itu/ supaja depat saja bztja. 'He .
\ brought that article in order that I might reed it. '
f" The negative of a ciause with supeja is often dJangan rather than
tidak. a )
Diambilnja artikel itu/ supaja djangan (or tidak) depat
saja batja. 'He took that article away so that I | |
would not be able to read it.' |
_ It also occurs where in English we use 'that' aiter certain verbs
like minte 'request', harap 'hope' and usulkan 'suggest': e.g.
Dia minta/ supaja saudars _d_a_t_g_z_xg 'He requested that
you come.'’ Y,
. Meréke harap/ supaja Anvar-aken membews kursi-kursi. .*.
'They hoped that Anwar would bring the chairs.’
Saja mengusulkan suﬁaaa saudars, mentjari ditoko itu,

W e

'I engz:ot that you look in that store.'
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Note 14b.2.8. karang.' . - :

-Q

The transit:lve karang compose’ is cgmmonly used in the meaning

I3
L

'be the author of'.  In English we usually use write' in this mean:lng.
As 8 matt_er of fact meny Indonesiens u'qe tulis 'write' in this meaning
as well as karang. ’mﬁs: | |
| Artikel ini ditulis Hamka. or :
Artikel ini dikareng litmka. 'This artiqle’was written

by Hamka.'
. ] |
~ -~ ;
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aes Agak keatas sedikit dari jong putih itul

y

1.
Re

-

bLgak lelcanan sedi%it darl bulku jang hidjau itul

] ) . (3 "! (
Agalk ¢isebelah Gepan sedikit dari meCja jang »utih itul

Se dgak dibvelakens seciltiv dard rumah itul

lm

Agal luzang sedikit dari jeng saja maksucd

5¢ Agak kepawsh sedikit deri jang saudara maksudl

a

1. Angkatloh médja fo

be Angkatlah buku nérah itu/ dari ates

jong birul

ng besar itu| dari kemew itul

Re Bawalah lursi jang nutih itu] deri kemer depan}

Tjarilch potlot jang biru ftu| didalem lemari ibul
Anbilleh kevtas jong pubid itu] dari atas mécja itul

Belilah bdm jang méreh itu| dari toko itul

1, Mazf, Bukunja bern djetuh derd atas nédja.

Bulm itu/ saja tervh diatas nédja.

Lran saja pungut nenti,

Buku itu/ akan saje pungut dari bawah média.

Djengan wunrub! Blar gajal jeng wmungutl

Dibagion belalang/ ada lagi rok dengan buku-buliu proman,

1, Dibagien depan mesih ada logl rak| dengan buluebulmu Ltu,

2e. Dibagian liri toko ini/ banjak lazl bulu-buku seperti itu.

3. Dibagion mona logi| ada relerak Cengen medjalsh seperti Ltu?

e Dibagien ini sadda| ade buku seperti Liu,

‘ Je
® n
5¢
c. linafe Bulumja djatuh kebawah nécja,
Ze lMaaf,
! 3 o ' '-'B:F:.f.'
. 4. 3 'hai: )
} (]
Co
® s
%
4
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es Ihuloh]| jong saja ingini.

1, Begituloh| jang saje &juwai
2o Inileh! jang saja perlukan lagi.
3e uisitula h| bareng jang saja maksudkan. |

4e Seperti jnilah buku jangz meréka terbitkan,

- 54 Seper‘l;z. itulah anzk jeng sanja ketermkan,

(]

fo 4ida lagi/ jung ‘buen verlulen?

le Ava masibh ada lagi/ jang scudara perluksn?

af e Tjuma ini sedie| jang tucn tjari?

3¢ Apa beru ini gecjel| jeng nona ketermken?

L

be A2 mcsih belim acda lagi Jong seudara ingini?

—n S o
-
| J

Ava baru sepring| jeng didjumpainia?

~

\
f 1o Sl jong dapat nenganglat 13’”?"1 1, Uho can carry this wardrobe out of , f
gf

ini daxi rumeh i:xi? - (115, from) this house?

| Re Buku jongz tioklat i’ou/ nenarik 2+ That brown book is very interesting ,,l-"; x
selipdi| den baik untuk ¢ibatja. ~ and good %o read, i a

3 3. Kepwr-tulis jeng kuning/ jong - 3. The yellow chalk that fell before
Aotk tadi| jang saja maksuds - T is vhet I meant,

ke Tungutleh segela. ape jong djatuh Lo Pick up everything (segala ame e

tecdd - © thet fell before,

. 5¢ Tokercl: jong barp. dibeli ini/ | 2¢ A1l of the bookcases that have » i
Sene nje/ u.n"ul' sgion cdepan . Just been bought are for the - | E—-
toko jni. T . front part of the store.. K
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6. Kalou belocjar bahasa Tndondsis/

erlu djuga Kolnse

7. Koran ,,.Ierc‘.éka" diterbitkan di

Diakarba] den madiclah pliimbar

L v e

Inc’.onésid" ¢isitu djuga.

8, DBohosa Incondsiz koran ini/ agak

cari hahasa buku,

1y
H

h

1y sedilib

Ce  Sajorlch buku=-buku jong sautera

beli itu sekovang| suwaja
dicngan Lwpa nanti.

10, - Dianzen diluar lagi] kerena herd
succh moalom, Iaguklahd

11, Saja sudch nergi kemanc-pong |

lenpeon sauCarde

12, Saja lebih sulka berbdltjora
Tacoadsial darinade mengarang

13, *‘]m' an gé" cn kelow ¢ia tidak mau
r'one":mm usul scucdance

1, Tadi mls::/ Anvar 121.3*4'::9&/ wntuk

nengotokean/ bahwa Cia bicak

" oozt Calang sekarang,

Te

3.

..

10,

11,

12,

136
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If one studies ndonesian one is
cuite (djura) needful of a
dictionary.

The newspajper lerdéka is published
in Djckarta and the journal
Mimber Indonesia (is published)
~there 100,

The Indénesian of this newspaver
is to some extent (sedilkit)
rether different from the
literaxy 1anguage (bahosa buku).

Pay for the books you bought now

so that vou don't forget later.
& (%)

Dont't (rencin) outside ony longer
beceuse it is night alreacy.
Come in!

T heve gone everywhere to look for
this child, Apparently he was
he;~e wvith you,

I prefer to saeak In¢onesian than
4o write in that language.
Dontt be surprised if he doesn't
accept your suggestvion,

Last night Anvar stopped in to say

that he could not coie now,
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Saudarckeh jong mengusulkon swicje

Lita Cetang kemori? »

Oreng iang terkenzl itu baru

Ciperlencllionnja lepecamkani,

-_—ata a

Tungzuleh ¢igini| sebentar!

-
¢
L T2

Scje mau melihet kelua:,

o

Beransko1i 4pul/ sudah dotang.

Je3e “esponses '

Jeng mepal bl jong saudesa

o 9 -

Y. - S vamps e $1n -
Simcng | vudu jeng soudeora lihed

LI D
200,
) S .0
Aoal 3enz djatuk itu?

Dibagion mena logil ade rokerck

denrion bulmu=hulzt senerti ini?

Jons saucara

1
o
Y

Tiume ial gadickeh

t

«~
<

pi?

i

[ A %

. ]

fpa mosih belum ade lagil jeng

-

L)

gauCora ingini?

Apa baru seomeng] jeng didjumpai

15,

17,

1.

3e

leo

5e
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Yas it you vho sugzested that
‘we come iﬂ_'e:-:-e?

He has just introducec that
notchle persen to us,

Wait here a vhile. I wonit to look

outaide, Iayhe finul iz coming
u hed -

" (1it, is alveady coming).

Jeng menarik itu] jong kulitnia

Lgal keglgs sedikit dori jong
vubih itu,

Monfe Bulm jong djotuh kebawah

126CJa.

Menurut jong punje toko ini (the

omer of this stove) disebelah
belakonge

Jo. Tjua ini gadjal| jong saja
perlukon,

a

C.ds

Tidcke Sudah géz| jeng sc

ingini sekarang,
Jo. Boru seorgngl| kerema supanja
jeng lain sudah pulang semuanjae

Kite harus memuagutnia,

¢

N I i
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11,

; 12,

13,

15,

18,

20

Jeaz mone| jene paling boik?

2 S

sigpal

-ng menerbitlainia?
2o jong scuwdera ingini/ Kemus

Tadonésin=-ITnconésin?

-

Selain dari itu/ ana mceih ada
logil jong tusn perlukon?

Farus kebazian nonal saja| wntuk

membcjar bulu=bdule ini?

Digeng | notlot mérch saje tadi?

Sicma Cori sauderoesoudarn| comet
nmonolons saje| mengengkat
barong=barang ini?

Bukw mcpal Jong sauera neksud

btk dibatja badi?

Diongen zungut borang=barang jong

jeng tuan perlukon nanti?

9

10,

11,

12.

g

17,

138,

19.

20,

b, = 156

S:ja perlu kumus Indonésia glubm

Dibagicn belokicng toko :Lm./ ada

beberana_ .

Katanja/ Komus Uinum jong disusun
Pwrwacarninta,

Diterbitken Balai Pustaka.

Ja, Itulch jong saja tjav
0 ticak ade legdle Tumn itu sadja.

n denan

Kescmping kenon| kebagia
sebelun keluaz,
Torangkali djatuh kebawah médja
ind.

Jeng mang boreng-borang tuon?
Kemi semugnja dapat menolong
Tucn,e -

Bulu jang lulitaja nerch=biru
(red and blue) ibtu.

Menzape rupanja? (I can't imcgine

why not)s Seja mau menolong

saug'i_a_;:_f.go
Jeng putih ini gadja. Tjuma ini

scja perlulon nantie

sacja jong
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Chonge fwor nctive to —assives

1.

2

e

3¢

Lo
Se

Te

Din ckon nengongles

Zeja iwou remunsut loren jong sudch djciuh,

S:jo %2deck serlu kemus Indonésia,
3aled Pusteka/ baru menerbitkan buku tjeritc itu.

Purnderminta/ suCoh menjusun komus,
Temen sajo tidak begitu ingin madjclah,

L 1)

Pamon 4i5ul/ harus membajcr rumch Apul,

Cheage from nossive to active:

1.

7o

Tunch itu sudoh didjual Anver tohun Jong lalu.

trtikel ini/ okon scic botja bésoke

Tasnja/ ana mau scucare beli?

Korcn ini/ diterbitkennja di Surcbaja.

Tempet itu/ scja perlukan untuk pekerdjoch saja.

Artikelenrsikel itu disusun bulan jang lalu oléh
Suiiexdjo.

Swrotijong dilciein mingsu jang lalu oléh. Sartono/

kembz 1l hari ini] sebab alomatnje tidok bejul.

i S P i
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1%a.1.
Indonesian

kamu

1. Kamu mau kemana?

mana-mana

2. Endak kemana-mana.

kerdja

5. Saja baru sadja kembali dari kerdja. 3. I've just this minute got back from

tjapé [tjepd'] or
tjepék (tJjapdq]
beristirahat or
istirahat

L. Sudeh tjepé. Mau istirahat dulu.

maka

kau [kav]
engkau [engkaw])
tanjakan
menan jakan
dita_:gg_:_g_

5. Ada ml maka kau tanjakan?

LESSCN 15

Basic Sentences

English

you (familiar) |

1. Where are you going?

anywhere

2. I am not going anywhere .

work

work. {

tired

rest

h. (I'm) tired. (I')d like to rest first.

80, consequently
you (familiar)
you (familiar)
ask about ' ~ |
asiz about
be asked about .
5. Why do you ask (1it. There is what

so you ask about it)?
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terpalen

sendirian

Pasar Baru
bherbelandja or
belandje |
6. Rupanja/ saja nanti terpaksa belandja

sendirian ke Paser Baru.

siapa-siapa
ikut or
turut
7. Enggak ada siapa-siapa dieinil Jang
mau ikut pergi.
Te. Enggak ada g_g_a_gg‘ Jang mau turut
pergl.

buat or
bikin
membuat or
meubikin
dibuat or
dibikin

8. Apa boléh buat?

apa-sps
Eampu
9. Saja endak mampu bell epn-gg'

disana.

153- - 2
forced, compelled
alone

Pasar Baru (New Market)

shop

6. It looks like I'll have to go to

Pasar Baru alone to shop.

anyone
g0 with, accompeny, share

7. Nobody here (1it. there isn't eny-
body here that) wants to go along.

7a. Nobody (1it. there isn't anybody
that) wvants to go along.

do, make
do, make
be done, made

8. What can you do? or What can one
do?

anything
be able to afford, well-off
9. I can't arfford to buy anything there.




T 15a. = 3
segalania " everything
a | luar negeri ‘ abroad, foreign
dalam negeri internal, domestic

10. Segalanja mahal-mahal. Barang-barang J1O. Everything's expensive. (They are)

| dari luar negeri. things from abroad.,
% apalagi furthermore, besides
vang or money
uang
f 11. Apalagi/ uang sajs sudah tinggal 11. Besides I've only got a little money
sedikit. left (1it. my money there is now

left a little).

. kan not
\ achir - end
o achir bulan end of the month
12. Ini ken sudah achir bulan. 12,128, This is the end of the month,
isn't 1t?

12a. Kan ini sudah achir bulan.

gadji ' wages, wage

habis be gone, exhausted, used up
13. Gadji saja/ hampir habis. 13. My wages are almost gone.
t Jukup ’ enough
) 14. Barangkali uang saje endak tjukup 14. Perhaps then I won't have enough .
" nanti. money (1it. my money will not be
enough.
’ gadjian payday
| 15, Masih seminggu lag:l.l baru gadjian. 15. There's still a week before payday.
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@ 16. g_pg! gunanjs saja ikut?
17. Ikut sad,]alah'.

pindjamkan
memindjamkan
dipindjsmkan

18. Biar saja pindjamkan _u_a_n_gl kalau

kamu perlu.

pindjami
memind jami
" 2ipindjami
18a. Biar saje pindjami kamu mngl kalau

@ periu.
| 18b. Biar saja pindjami kamu mm' kalau
kamu ’perlukan.

paling sedikit or
0 sedikit-dikitnja or
paling kurang or
sekurang-kurangnja
melihat-1likat or
lihat-libat

19. Atau kalau endak beli apa-apa/ paling

kurang lihat-lihat toko.

15a. - U4
use
16. What's the use of my going along!

17. Come along anyway.

lend (money)
lend (money)
be lent (of money)
18. et me lend (you) money if you need
it,

lend (a person money)
lend (a person money)
be lent (of a person money)
18a,b. Let me lend you money if you need

it.

at least

look around at

19. Or if (you) don't buy anythiag at
least (you) will look around the

gtores.

h
i
H
T e T ‘
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pindjam
memind jam
dipindjam
20. Kalau pindjam uang/ saja takut/ nanti
saja enggak bisa bajar.

utang
permulaan
21. M’ utang jang saja mesti bajar
permulaan bulan depan.

i58. = 5
borrow
borrow
be vorrowed
20. If (1) vorrow perhaps later I'won't
be able to pay (it back).

dedbt
beginning
2l. I have a lo: of debts to pay at the
beginning of next month.

-
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@ 153 02 e mtes

Note 15a.2.1. Spelling and Pronunciation.

g ey

There are two spellings for the word for 'money': wang, ueng. Some !
speakers pronounce it [uang]. Most however say [wang]. The spelling adopted

here is uang.

Note 15a.2.2. Pronouns.

Words referring to the speaker and addressee (i.e., the words for 'I' and
‘you' ) carry with them a reference to the relaﬁve age, status and relative
degree of intimacy of the people conversing. Thus the use of tuan specifies
' (as & rule) that the addressee is a respectable non-Indonesian or an Indonesian
high in the government. The words bapa 'father', ibu 'mother' are used by a
k child to »is parents, but they are also used to clder Indonesiens.

The use of a person's name indicates an intermediate degree of familiarity.

On Java a high degree of familiarity is indicated by the use 6f kamu or keu
(;ngkau). Of these kau is used mainly in Djakarta and kamu elsewhere. The form
engkau 1s Sumatran and is used along with aku 'I' (instead of saja) where the
highest degree of familiarity is involved. In Djakarta the. highest degree of 3
familierity is indicated by the use of 1lu 'you' which goes along with gua 'I'. |

Note 15a.2.3. Javan informal speech.

The way of spesking Indonesian varies chicfly in two different weys
(1) according to the addressee's relation to the person speaking and (2)
according to the area. | .

Indonesian as it is written is called literary Indonesian. Literary
Indonesian is much the same everywhere though there is sonfe tendency to favor
. D particular words and expres#sions in different areas. In most situations Indo-
g nesians do not speak the.way they write. In fact, generally the differznce
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152, = T
between written and spoken Indcnesian is much greater than the difference

between spoken and written English.

@

Under certain circumstances spoken Indonesian approaches literary Indo-
nesian. This is customary in formel situations. Eyp:l.ca; formal situaticns
are the following: giving a lecture, addressing a meeting, talking to an offi-
cial or a person of definitely higher rank. The Indones:l.an that you have

e

learned so far has been of this for:mal. type because (1) it is simpler to pro-

ceed from the formsl to the informal and (2) when in doubt as to which type is
appropriate 1£ is advisable to use formal speech.
If formal speech is used under circumstances normally calling for infor-
mal speech the result is at worst & slight amount of embarrassment.
' Informal speech is used wherever formal speech is not called for. Most
Indonesians prefer informal speech for everything but official occasions.
There are mainiy two types of infcrmal speech which we will call (1)

Javan and (2) Sumatran. They are mainly characteristic of the two islands,
but not necessarily strictly limited to them l;:.ecause Sumatran speakers go to
live in Java and Javan speakers go to live in Sumatra and the consequence is
that these types are not always distinct. Features of the Javan type are
penetrating Sumatra and vice versa. We shall here follow the Javan

informal speech.

The features by which Javan and Sumatran informal differ in some cases
are both regardec ds acceptable in formal Indonesian.

Thus, many Javan speakers use the words bisa 'be able'!, gampang 'easy’,

- pintar 'know well, be good at' in speech and in writing as the equivalent of
dapat, mudah, pandai characteristic of Sumatran speech. The favoring of the
question particle apa versus keh is another instance. In such cases the use
of Sumatran forms by a Javan spedker tends to mark an even higher degree of
’ literary Indonesian or if iutroauc;d into his informal speech a more nearly

formal variety of informal speech.
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Perhaps the main differences between Slmatran informal and formal '

(or literary) are: | |
1. The use of tak for 'b:l.dak oo sa.ja tek pergi. 'T did
not, go . _
2. The use of the simple active rather than the meng-active:

Y-8 sa,ja sedang tulis instead of saja sedang menulis.
'T am writing'. ' -

The Javan informel colloquial differs from the formal and informal
Sumatran in the following way.

l. The use of the negat:l.ves enggak and/or endak The first of these

is said to be prevalent 1n D,jakarta and the second elsewhere. Many Javan

speakers use them :[.n‘.erchangeably, still others also use them beside tidak.
They are now also used by some speakers in Sumatra.

2. The absence of the particle .159_13. The particle lsh is used

. much less freely.

3." The use of 'the simple active instead of the meng~-active. [Some :
speekers use the s:lmp"ie active with nja-as & goal: e.g. saje batjanja 'I rea&
1t'.] Here a form like the meng-active occure, but 13 on.ly used 1f there is
no goal (present or 1mp11ed) .

dia pintar menulis. 'He knows how to write'.

dia pintar menawar. 'He knows how %o barga:ln' 5
dis pinter membat batla.  'He knows how to read'

h. The use of paling sed:lkit » -Daling kurang, 'at least' and paling
banjaek 'at most' respectively against the 1iterary sedikit-dikitn.ja » sekurang-
kurangn.ja and seban.jak-ban.jakn,ja. The latter however do occur in informal |
Sumatran collogquial beside the former. | |

5+ The use of buat only in the meaning ‘o', This corresp’onds to &
formal kerdjakan or perbuat "do' : On the other '.hand' Sumatran uses buat

and bikin as: synonyms meaning '&o, ‘make' .

s oot
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Both colloquiale share features aéainst the formal: o

1. The use of verbs without the prefix ber=- in preference to the
forms with them. e.g. |

informal | formel
bif,jara (also formal) !speak’ berbitjara
djalan ' 80, wei»k' ‘ ~ berdjalan
tanja ‘'ssk' bertanja
kerdja ‘'work! bekerdja

| belandja 'shop, spend in shopping' berbelandja
djumpa ‘'meet'’ berdjumpa
1stirahat 'rest' ‘ ’ . ' beristirahat
2. The use of dari instead of diantara 'among' in phrases like
siepa dari kita.....
3. The use of sama for kepada 'to' and dengan 'with':
saja iaerikan buku itu sama Apul. 'I gave that book
to Apul.' (formal: kepada Apul)
saja pergi sama Apul. ‘I went with Apul.' (formsl: dengan)

However many Sumatrans regard this use of sama as a ma.rk of a -lack of

education.

Note 15a.2.4. 'Anyone!, '‘anything', 'anyvhere®.

- The words siapa~-siapa 'anyone » anybody', apa-apa 'anything', mana-mana

- 'anywhere' are indefinite words. ILike their English counterparts (the words
used as the English equivalents in the preceding sentence) they typically

occur in questions and/or with a hegai;.ive: |
Apa ada éiapa-s:lgﬁ' Jang mau ikut pergi? 'Is there anyone
who wants to go along?'
Enggak ada siapa-sispa| jang mau :lkut pergl. ‘'There isn't
anyone who wents to go along,.! (15a.1.7)

'Who among us.....?' (instead of siepa diantara kita....?)

i e
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Apa ssudara mampu velt apa-spal dissne? can you afford
- to buy anything there?

, Sa ja ‘eﬁgﬁgak mampu beli ai:a-ggp_g‘ disana. 'I can't afford

t0 buy anything there.' (15a.1.9) o

. Ape saudara may pergl kemana-mana? ;Are you going anywhere?'
Saja endak kemana-_m_a___ha. 'I am not going'anywhere.'

There is another word mana-mana *everywhere':

Dia sudah kemana-mana. 'He has been everywhere.'

The consequence is that the foliow:lng Qquestion is ambiguous.
¢ Apa saudara sudah kemana-mana? (1) 'Have you been everywhere?'
and (2) 'Have you been anywhere?' |

Note 15a.2.5. achir,

The word achir means ‘end, termination'. It 1s not used for material f

objects like a 'pencil' » 'table', or 'street’. For these the word udjung

1s used: thus

achir minggu ‘end of the week'

| achir tahun 'end of the year!
udjung potlot 'end of a pencil! :
udjung médja 'end of a table'
udjung djalan ‘end of a street » crossing'

Note 15a.2.6. pindjami and pindjamkan ‘lenqd’.

A e R R TR A s T

The transitives pindjamkan and pindjemi both mean 'leng! but aiffer in
N : respect to the goal that is associated. The transitive pindjamkan has as its

goal the objlect lent whereas prindjemi has as its goal the person to whom the :,1;
object is lent. Compere:

| @ Biar saja pindjamkan vang cama kemu. ‘Let me lend some

money to you.' (ef. '15a.1.18)

Z; N TR '{{wr gl o NI ne ; “w» ZZasalLr 44
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| Biar saja pindjami kamu uang. 'Let me lend you some money.'
(ef. 15a.1.18a) |

Uang itu dipindjeamkan sama Umar. or Umar d:l.p:l.néjami vang
itu. 'Thaé money was lent to Umar.'

Saja akar memindjemkan uang kepada Umar. 'I am going to
lend money to Umar .!

Saje akan memindjami Umar uang. 'I am.going to lend Umar
money.'

| Be careful to disting;xish both pindjamkan and pindjami 'lend' from

pindjam 'borrow’.

Note 15a.2.7. nja.
The word n.ja 'of it' has a special use. It is regularly placed after

certa:l.n words if they are followed by a modifying clause. The word guna is

one of these words. If guna is followed by a modifying noun, there is no nja.

| ) @_La_' guna buku itu? 'What is the use of that book?'
But if the modifier is a clause then the noun is followed by nja:
_A_LI gunanje saja ikut? ‘What is the use (1it. that I go
along) of my going along?' (15a.1.8)
The word sebab 'reason, cause' is used in much the same way as guna:
fl_pgl sebabnja dia datang? ‘'What is the reason (1it. that

he came) for his coming?®

Note 15a.2.8. kan.

In informal speech the word ken (15a.1.12,12a) is used in putting
rhetorical questions: i.e. questions that the hearer is not expected to
answer. The word kan corresponds to bukan in a formal sentence like the
following:

Bukan ini sudah ach:l.r.'_b_u_:l_.ggr 'Isn't this. the end of the month?'

However the formal sentence is not népessarily a rhetorical question.

oA g T

> e Ty




T,

S -

-
3
E

g Ty

15a. -« 12
Note 1%a.2.9. Some special expressions.
(1) Notice the idiomatic use of sadjaleh in the 15a.1.17:
Ikut sadjalak! 'Come along anyway'' Here are some other examples.
Batja sadjalah. 'Read it anyway.'
Beli sedjalah buku itu. 'Buy that book anyway.' |
(2) Tﬁe expression Apa boléh buat? 'What can you do?' (15a.1.8) is a
fixed expression. Notice that the word boléh appears to mean ‘'able' here as
it does in many dialects of Malay. Furthermore the word buat appears to have
no subject, a feature which is normal in stgtements referring to all possible
subjects if there is an auxiliary. [In English such reféreqce 15 made by |
using the words 'one' or 'you' as in 'What can one or you do?']} A similar
instance is: .
Boléh perﬂ' kelau mau. 'One (oi you) mey go if one wants to.'
Notice that this is identical in form with the sentence:
Saudara toléh perﬂl kalau saudara mau. 'You may go if you
" would like to.!
with the word saudara omitted.
In meking generally applicable statements the word orang (not saudara)
is commonly used, but its repetition as a subject ie avoided. Thus:
Orang boléh pergi| kalau mau. ‘'One may go if he wishes.'
It 1s thus possible to regard Apa boléh buat. (15a.1.8) as resembling in
meaning:
Apa Jjang orang bisa buat?
but the latter is unidiomatic. Notice too that the place of the loudness

in the idiomatic expression is not the ususi one.
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158.3. Exercises

Q 15a.3.1. Variations.
a. Saja baru sadje kembali deri kerdja.
1. Saléh/ baru sadja pulang dari kerdjs.
2. Meréka baru pulang dari kantor.
5. Kami akan ken;bali kekantor lagi.
4. Stapa-sigpal jang kembali dari Djekarta?

b. Enggak ada siapa-siapa disini/ jang mau ikut pergi.
1. Endek ada teman-teman/ jang mau ikut.
2. Enggek ada orang/ jJang mau ikut dengan saja.
3. Enggak ada Jang mau turut kesana.
. 4. Endak ada apa-apa Jang baik.

Q c. Saja endak mampu beli apaﬂl disana.
1. Pak Saléh enggak mampu beli apa-ml disitu.
2. Sigpal Jang endak mampu beli?
| 3. Siapa| Jang enggak mampu ikut?
. 4. Orang jJang endek mau apa-gpa/ belum tentu endak mampu.
5. Apa-apal Jang saudara beli kalau mampu?

d. Apalagi uang saja sudah tinggal sedikit.
1. Apalagl uang saja sudah habis.
2. Apalagi‘ uang icami masih tinggsl banjak.
3. Apalagi dia tidak mampu _13_5_1] katanja.
k. Apalagi belum achir 1:3_1_3_:_1_' sekarang.
5. Apaﬁgi barang-barang, ﬂ;u dari luar negeri.

i5a. = 13
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e. Masih seminggu lagil baru gadjian. '
1. Masih lama lagi| baru tanggel satu.
2. Nasih djsuh lagil| baru kits sampail disitu. . :
3. Masth beberaps hari lagil baru kami berangkat.
L. Masih sedjenm lsgy| beru dia dateng.
5. Masih banjak lagil baru navis.

f. Biar saja pindjamkan _m_ng' kalau saudara perlu.
1. Biar saja pindjam ml kalau saudara perlu.
2. Biar saja beri _tg.ggl kalau perlu.
3. Mari kits pindjam otol untuk pergl kesana.
4. Biar Saléh dajar uang saja Ml baru saja bisa bajar uang saudara.

8- Kalau endak beli apa-apa/ paling kurang lihat-1lihat toko.
1. Meskipun enggak beli apa-apal paling kurang lihat-1lihat.
2. Kalau enggek beli apa-apa/ paling kurang dapat lihat apa jJang ada.
3. Kalau endak berhasi)/ paiing kurang sudah tjoba.
k. Buku ini/ harganja/ paling kurang/ seratus rupish.

h. Kalau pindjem uang/ saja takut nanti saja enggak bisa bajsr.
1. Kalau saje pindjam uang saudara/ saja takut/ saja endak dapat
ml panti.
2. Kalau pindjam/ endek gampang bajar kembali.
3. Pindjan/ gampang| tetapi bajar/ sukar.
4. Djangan pindjam yang/ dan djangan pindjamkan vang.

T
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15a8.3.2. Translations.
vKamu mau kamana?" kate kakak same 1. "Where do you want to go?" said the
adik. older brother to his younger brother.

Kalau sudeh tjapé/ lebih baik istirahat 2. If one is tired, it is better to rest.
dulu,
Adik sendirian di_rlgl_;__h' djadi saja 3. My younger sister is alone at home
harus pulang. so I've ot t“d €0 home.
Siapa-siapa dari ansk-snak| jang ekan L. Who among (1it. from) the children are
ikut pergl ke Médan bésok? (the ones that are) going to Médan
tomorrow?
Ibu bikin apa untuk adik sekarang? 9+ What are you making for my younger
brother now?
Saja endak mampu beli barang-barang 6. I can't afford to buy foreign goods.
luar negeri.
Harga barang luar negeri/ djauh lebih 7
mahal/ dari barang-barang dalam
negeri.

The price of foreign goods is far

higher then domestic goods.

Uang saja masih banjak' sebad masih 8. I still have a lot of money because

bulan muda| dan baru gagjian. 1t's still the early part of the
month and it was just payday.
Mau QM| dia pindjamkan uangnda| 9. He wvas nevertheless willing to lend
meskipun takut endak diba':*]ar kembali. his money even though (he was)
afraid (he) would not be paid back.

Pindjami saja g_ngl karena saja perlu 10. Lend me some money because I really
beygl uAng sekarang.-- need money now.

11. Kalau sudah dipindjemi/ djangan lupa  11. If (you) have been lent (money),

bajar kembali. don't forget to pay it back.

e el
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12. Kalau endek ada uang/ kemi 1ihat~lihat 12. If we don't have any money we will

. . sadja dipasarl endak belt apa-gpa. Just look around in the market
- | . vithout (11t. not) buying enything.
15. Ada orang Jang suka pindjam gag_l;g' 15. There are people who lJust like to
tetapl enzgak suka pindjamkan. borrow but do not like to lend.
1. Saja enggak tehu/ bagaimenal vajar 14. I don't know how to pay (you) your
uang saudara sekarang. money now.
15. Itu sebabnje saja datang. 15. That's the reason I came. "

16. Bulan depan/ kita aken peréil kerena  16. Next month we'll be off because it's

achir tahun. | the end of the year.
| 17. Permulaan bulan depen/ kami akan pergi 17. At the beginning of next month we'll
istirehat ke Puntjak. go (for a) rest at (1it. to) Puntjak.
18. Puntjak itu/ ialah/ tempat istirchat  18. Puntjak is a resort that's nice and
\ Jarg baik/ dan endak berepa djauh not very far from Djakarta.
Q dari Djakarta.
‘ 19. Mau key_n_g._l aaudara?w 19. Where do you want to go?
20. Seja endak kemana-mana. Ada apa? 20. I'm not going anywhere. What is up?

(14t. What is there?)
21l. Apa saudara mau ke Pasar Baru? 2l. Do you want to go to Pasar Baru?

22. Boléhlah. Beli apa? 22. 0.K. To buy what?




- 15a.3.3. Responses.

l. Mau kemana' saudara?
: 2. Apa saudara baru kembali dari kerdja?

3. Apa saudara nanti mau ikut ke Pasar
x Beru?
b 4. Saja harus be;_gm' dan terpaksa
sendirian| kalau saudara endak ikut.
¢ 5. Kata orang/ barang-barang luar negeri
Jang didjual disana/ mahal-mahal
sekerang.
6. g_o,;ggl saja pindjam uang :;audaraj kalau
k seja perlu nanti?
Q 7. Apa saudara sensng lihat-lihat toko?
8. Saja djugs senang l:l.hat-lihatl tetapi
lebih senang lagi kalau bisa beli.
9. Kemana engkau nanti soré?

10. Ada apa disana?

11. Apa ada Jang mau dibeli?
12. Kabarnje segalanja mahal. Apa ada

Jang murah sekarang?
13. Kenaggl endak mau ke Pasar Baru?

14. Pergi sendirian sadja?
15. Kenapa endak mau ikut?

1.
2.

3.

b,

5.

6.

7.
8.

9.
10.

11.
12.

13.

15.

1530 Lad 17

Saja endak kemana.mana.
SajJa agak tjapek sciikit.
mau istirahat dulu.

Ja. Sa ja

Boléhlah. Ada spal disitu?

Saja _n_u;_gi kalau begitu. Saja perlu

belandje djuga.
Ja. Saja dengar begitu. Tetapi lebih

baik kita lihat-lihet nanti. :

Boléh sadja. Uang saje mesih ade
aed:lkit' meskipun belum gadjian.
Senang djuga. Kalau ada waktu.

Saja begitu djuga.

Mau ke Pasar Senén.

Endak ada apa-apa. lmﬁ.ja mau lihat-
lihet gadja.

Ja. Kalau ada Jang murah.

Endak tahu. Berangkall ada sadje
nanti.

Di Pasar Baru/ barang-barang lebih
mabal,

Ja. Isteri sajs/ endak mau ikut.

Dia tjapék. Dan kaleu ikut/ anek-
anak mesti ikut djuga.
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16. Kenapa takut anak-gnak ikut?

- 17. Ape kamu bisa pindjami Saléh uang?

18. Ape ban,jakl Jang kamu mesti bajar
hari ini? |
19. Berapa lama lag' baru gadjian?

—~—mnye
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16. ;A_l;' nanti meréka minta ini minta itu.
17. Sekarang eﬁdal_: bisa pindjami. Saja
| endak punja uang legi.

18. Endak begitu banjak. Barangkali uang

ini tjukup.
19. Masih dua hari lagi.
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15a.3.4. Converting informal to formal. (Read Note 15a.2.3)
1. Saja endak mampu beli apa-apal disana.
Converts to: Saja tidak mampu memboli apa-ggl disana.
2. Saja terpaksa belandja sendirian. |
5. Saja pindjam uang sama Apul.
k. Meréka lihat-lihat toko.
5. Saja enggak bisa dajar utang saja.
6. Banjak| utang jang saje mesti bajar.
7. ml saudara kerdja?

15a.3.5. Conversion from formal to informal.
1. Dis mendjusl buku-buku.
Converts to: Dia djual buku-buku.
2. Bapa saja mengambil segals buku roman.
+3. Pramoedya Ananta Toer mengarang Tjerita dari Djakarta.
4. Saja tidak auka bekerdja disitu. -

5. Suaitro/ mau mengusulkan name saja.

6. Sedang kami beladjar/ guru membatja buku.
T+ Meréka menolong orang tuanja.

l5a. = 19
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i . 15b. Basic Senteaces

E* Indonesian English

1. Boléh seja tanja sedikit?

tanja
2. Boléh. Mau tanja spa?
3. D!.mna' Pasar Baru?

4 “'o o’ endak 4 il dari sini.

| djauhnja
S. Berag' djeuhnja?

‘% 5a. ﬁerapa yauh' dari sini?

kilo [kil1d] or
> kilométer [kildmdter] or

kilométér [k:llbmétér]
méter [miter] or
métér ([mdtdr]

6. Dari sini/ djauhnja/ satu setengah

kilo.
Te Msml djalan kesana?

Ta. _&_xg‘ djelan sana?

1. May I ask a few {questions)?

ask
2. Please do. What would you like to ask?

3. Where is Pasar Baru?
4

Oh, (it) isn't far from here.

the distance
5. How far is it (1it. How much the

distance) from here?

Sa. How far is it from here?

kilometer (about 5/8
of a mile)

about 39 inches

6. The distance from here is one and &
half kilometers.
7,7a. How do you go there (11t. which
is the roed [that goes) there?
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C berdjalan or g0, walk
djalan g ‘ | o |

i _ _
L Setasion Gambir Gambir Station t
8. Djalan terus sadja dari sinil nanti 8. Go straight on from here, (you) will

" sempai di Setasion Gembir. come to Gambir Station. ‘ ;

a -
| bélok ([bdlog) . ‘ turn (right or left), veer
’ . bélok kiri - turn left
bélok kanan turn right

Djalan Pedjambon | Pedjambon Street :
9. Dari 'd:l.depa.n Setasion Gambir bélok 9. Tn front of Gambir Station turn to

l ke.n&nl ke Djalan Ped jambon. the right (in)to Pedjambon Street.
@ ud jung end
perapatan intersection

10. Diudjung djalan ini/ ada perapstan. 10. At the end of this street there is

an intersection.

lapangan | field, square

banténg (bantdng] wild buffalo

selatan : south _,

utara .  north
- lapangan Banténg Selatan South Banteng Square k

11. Deri perapatah itu/ terus sadja/ ke 11. From that crossing (you go) straight
Iapangan Banténg Selatan. ‘ through to South Banteng Square.

‘ 5
’ |
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timur

barat
Lapangan Banténg Iimur
12. Den dari sana/ bélok kiri| ke
Lapangan Banténg Timur.

~ dJembatan
15. Dari situ/ terus sadja/ nanti sampai
didjembatan. R

seberang
diseberang

14. Diseberangnja/ Pasar Baru.
15. Dengan ggg_' Jang baik pergi kesana?

15a. Dengan _a_m' baiknja pergi kesana?

terém ([terdm)
16. Dengen bis/ atau dengan terém?
16a. Dengn bis/ apa dengan terém?
17. Terém sudah lama endak kesana lagi.

oplét
18. Bis/ dan oplét sadjal jang ada.
penuh

kosong
19. Tapi/ kelau siang/ biasanja penuh,

east
west
East Banteng Square
12. And from there turn lert (1n)to
East Panteng Square.

bridge
13. From there you continue on; you will

‘arrive at a bridge.

across, other side
across, on the other side
14. On the other side of it is Pasar Baru.
15. How (1it. on what) would you suggest
I (11t. that 1is good) go there?
15a. How (11t. on what) would you suggest
I (11t. being good) go there?

trolley
16,16e. By bus or trolley?

17. There hasn't been a trolley that
goes there for a long time.

oplet (atation wagon bus )
18. A1l there 1s is a bus or an oplet.

full

| empty
19. But usually (they) are full in the

early afternoon.
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ragi-pagl
siang-siang

soré~goré

malam-mal

19a. Tapi siang-siang ini/ biasenja
penuh.

20. Lebih baik/ naik bétja sadja.

pakai
memakai
dipakai

20a. Lebih baik/ pakai bétja sadja.

tawvar
menavar

ditawar

21. Tapi/ tawar dulu' Djangan naik
sadja.

tukang bétja |
22. Nenti tukeng bétjanja minta mhall
kalau endak @itawar dulu.

gé

setinggi-tingginja or
paling tinggi

23. Séwe bétja dari sini ke Pasar Baru/

paling tinggi/ tudjuh rupish.

T ‘5}-”‘

lsbo - !"
early in the morning, mornings

late in the early afternoon,
early afternoons

late in the late afternoon,
late afternoons

nights
19a. But usually (they) are full in the
early afterncon.

20. (You)'d better just take a pedicab.

use, wear, put on
use, wear, put on

be used, be worn, be put on

" 20a. (You)'d better Jjust use a pedicab.

bargain, offer as a price
bargain, offer as a price

be bargained for, be offered
as a price

2l. But bargain first! Don't Just get on.

pedicab-driver -

22. The pedicab-driver will ask a lot of

money (1it. ask dear) if you don't

bargain (1it. it 1s not bargained
for) first.

rent, hire

at the highest

23. The hire of a pedicab to Pasar Baru

is at the most seven rupiahs.




24. Djangan mau| kalau lebih dari
delapan rupiah,

dﬂaﬁk
25. Apalagi/ nanti kalau naik bétja/
djangan duduk sadja.

tempat duduk
bersih
kotor
26. Lihat dulu/ apa tempat duduinje
bersgih.
26a. Likat dulu/ tempst duduknja/ bersih/
apa kotor.
26b. Lihat dulu/ tempat duduknja bersih/
apa endak.

26c. Lihat dulu/ tempat duduknja/ bersih
| endak.

15b, = 5
2k. Don't agree 1f it's more than eight
rupiahs.

sit, sit down
25. Furthermore if you take a pedicab
don't Just sit down (in it).

seat
clean
dirty
26. Look first (to see) whether the seat
is clean.
26a. Inoi: first (to see whether) the
seat 1s clean or dirty.
26b,c. Look first (to see whether) the

geat is clean or not.
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15b.2. Notes

Note 15b.2.1. Spelling and Pronunciation.

The word for 'meter' is generaily pronounced [mdter) on Java and [matdr]
on Sumatra. The spellings méter and métér both occur in dictionaries. The
shorc form kilo is more common in informal speech than kilométer (or kilométér).
Only the latter is written.

On Java {[e] is commonly pronounced for the -a- written before a final
consonant in some words. Thus for example malam 'night' is commonly pronounced
[malem]. On the other hand [a] is proncunced for -a- written 1# the same
position in other words: thus [djalan] 'road'.

Here are some common words with the [e] pronunciation:

" malam 'night' ([malem]
pintar 'be good at, know well how to' [pinter]

Note 15b.2.2. nja.

Four appearances of nja will be discussed here: (1) in an article-like
use, (2) in a use with words for dimensions, (3) in a noun-forming use, and
(4) in baiknja.

l. In informal Javan spe‘ech nja is comoniy placed after a noun vhen ﬂi
is a subject. Thus in informal Javan speech one asks:

D:lg_a_m_;_‘ setasionnja? 'Where is the station?' (not Dimana setazion?)
In Sumatra this question would imply that the hearer could supply wvhat the
nja referred to as for emmple ‘a train' or 'bus' or the like. In Java this
implication is lacking.

Thus for & Javan the sentence: Tempat duduknja/ bersih.
means 'The seat is clean.' whereas for the Sumatran, it means 'The seat of it

(say the pedicab) is clean.’

- o
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2. In the sentence:

Berapa| djauhnja? 'How far is it (1it. How much is the distance)?’
the predicate is berapa 'how much' and the subject is djauhnja 'the distance',
vhich consists of djauh and nja. The word djauh by itself is a verb:
endak djavh. 'It is not far.!'

Verbs like djauh 'far', tinggi 'tall, high', besar 'big', pandjang
'long', 1ébar 'wide', have beside them nouns which mean 'farness, d:l.ataqce' ’
'tallness, height', 'bigness, size', 'length', 'width' and the like.

The noun corresponding to djauh 'far' is djauh 'distance’. Under most
conditions the latter is followed by nja. Thus one says: Djauhnja rumah
saja dari djalen/ lima méter. 'The distance of my house from the road is
five meters.' It is this noun vhich occurs in berapa djauhnja? above.

The nouns corresponding to the other words likewise have the same shape
as the verbs. Javans and Sumatrans differ somevhat as to the conditions under
which nja sppears. For Sumatrans it is possible to say:

Begg_g' tinggl rumah itu? 'How tall is that house
(11t. bow much the height of that house)?'

Tinggl rumah itu/ enam méter. 'The height of that
house is six meters.'

Berspa| lébar djalan ini? 'Hov wide is this road?’

Pandjang médje ini/ satu méter. 'The length of this
table is one meter.'

Javan speakers use this form only if saja or saudara is the modifier:
verapal tinggl saudara? 'How tall are you?'; tinggi saje/ hampir sama.

'My height is almost the same.!
Otherwise for most speakers in Java -nja is attached and the sentences

above respectively are:
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Beragg' tingginja rumah itu?
Tingginja rumah itu enam méter.

Berapa| 1ébarnja djalan ini?
Pandjangnja médje ini eatu méter.
For speakers of both varieties the word djauh forms a phrase with
berapa in:
Berapa djauh dari sini? 'How far is it from here?’
(15b.1.5a)
Berapa djauh| rumah itu? 'Eow far is that house?'
For speakers of both varieties likewise -nja is present in sentences
of the following type.
Runah itu/ tingginja/ berspa? or
Runah itu/ berapal tingginja? ‘How tall 1s that house
(11t. that house its height is how much or how much
is its height)?'
Runah itu/ tingginja enam méter. or
Rumah itu/ enam méter| t:l.ngginlda. "That house is six
meters high (1it. its height 1is six meters or six
meters is height).'
3. Nouns are made from verbs by the addition of nja. Thus one may say:
Bagaimanal naiknja? 'How does one go up (11t. how is
the going up)?' |
Ke_l_n_mJ pergin.jo;. 'There's ﬁhere he went (1it. to
there is the going).'
Be_:;_sm' tavarnja? 'How much should one offer (in
bargaining; 1it. hovw is the bargaining)?'

el
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%. The verb baik is used in the following way that resembles the .-
use of an auxiliary: |

Baik/ saja pergi. or
Saja baik pergi. 'I should go (1it. it is good [that)
I go).!
Associated with this is the use of lebih baik:
Lebih baik saja pergi. or
Saja lebih baik pergi. 'I'd better go (1it. It is
better [that] I go).'
Note that the gubaect is permitf.Qd to precede baik or lebih baik in this
construction.

Beside baik, the word baiknja is also used as in 15b.1.15a. Here
baiknaa:an adverb, has a meaning like 'as for what is good' and thus often
equates with English 'should'. The difference between the use of baik and
baikxida comes out most eJ:early in the fact that baik can have a preceding

. negative whereas baiknja may not:

Endak baik/ saudara pergi. 'You shouldn't go (1it. not
good [that] you go).!'

Note 15b.2.3. Apa in questions, direct, indirect, and .1159mt1ve.

In informal speech apa often appears after the subject and before the

predicate. One may say:
Apa ssudars perﬂ' kemarén? or
Saudera apa pergi| kemarén? 'Did you go yesterday?'

An indirect question is a question that is qunted but not quoted word-
for-word. The question particle apa appears in such indirect questions and
thus comes to be the equivalent of English 'whether' (and often in speech,
'ir0):
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15b. - 10
Seja tanja/ apa dia mau ikut. 'I asked whether |
(or 1f) he would 1like to go along.’
Lihat dulu/ apa tempat duduknja bersih. 'See (first)
vhether (or if) the seat 1s clean.’

As in direct questions apa can appear after the subject immediately
before the predicate:

Saja tanja/ dia apa mau jkut. "I asked whether he
would like to go along.' |

Lihat dulu/ tempat duduknja apa bersih. 'See (first)
vwhether the seat ie clean.'

Sometimes a question presents 1':he hearers with two alternatives. In
such cases apa is more com;nnly used than atau for '.or' although the latter
elso occurs:

Saudara lebih suka ini/ spa (or ateu) itu? Do you
prefer this or that?!

We have had the sentences:

Dengan bis/ atau dengan t:rém? !By bus or trolley?'
(15b.1.16)
One may also ask:
Dengan bis/ epe dengan terém?

For many speakers of Indonesian it is not uncommon to ask an alternative
question eniding in 'apn 2ndak' where in English the phrese 'or not' would be
regarded as inappropriate. The Indonesian alternative questicn is often used
in simply asking for information whereas in English the literal translation
would be regarded as pressing for a choice: e.g. the sentence

Diz pergi/ apa endak? 'Did he go (1lit. or didn't he)?'
is close in meaning to the English 'Did he go or didn't he, would you say?'

MR e
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) "bélok kiri 'turn left' whereas others say bélok kekanan and bélok kekiri.

15b. - 11
If the alternative i3 presented by a negative alone, the word for 'or' | :
is often omitted.
Dis pergi endak? ‘'Did he go?'
Alternative questions also appear as indirect questions as in

15b.1 02&,b,c .

Note l5b.2.|+. m1-m1 etc.
The doubled form of three of the words for divisions of the day pagi

‘morning', siang 'early afternoon', soré 'late afternoon' each has two . |

meanings. : p
pagi-pagi 'mornings, early in the morning'
siang-siang 'early afternoons, late in the early
afternoon'
soré-soré 'late afternoon, late in the late f“
afternoon'

The doubled form of malam ’‘night' means only ‘'nights'. The word
djauh-palam means 'late at night'.

Note 15b.2.5. ke. | |

The preposition ke 'to' sometimes does not appear in some kinds of '
informal speech where we would expect it to and where it would appear in
formal speech. Some people use the phrases bélok kanan 'turn right' and

Some will also say pergi situ (unn) 1go there' instead of or as well as

pergi kesitu (kesana).
The phrases djalan kanan 'the road to the right' and djalan kiri

'the road to the left' are used by everybody.
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15b. - 12
Note 15b.2.6. seberang: Locators. |
The word seberang '13 a member of the cl;n of vords listed in
Note 14b.2.2. This class of words will now be called Locators.
Note 15b.2.7. séwa.
Many persons use phrases like hargs naik for 'fare' instead of séva.
Thus:
séwva bis or hargs naik bis 'bus-fare'
séwa bétjs or  harga naik bétjs 'pedicab-fare'
séva terﬁ or hargs naik terém ‘'trolley-fare'

Note 15b.2.8. Bargsining.

In Indonesia as in many other countries prices are generally arrived
at by bargaining between the buyer and seller. Although there are a few
stores in the larger cities in vhich a counter-offer is not expected, these
are the exception. As & general rule vhen other information is not available
the prospective pumhuert should offer to pay no more than half of the price
asked.

Note 15b.2.9. tinggi and banjak.

Instead of saying paling tinggl (or setinggi-tingginja) in 15b.2.23
many people say paling banjak ‘at the most'. Such people will also use the
word sebanjak-banjaknje ‘at the most’. '
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c. Dari
1.
2.
3.
b,

1.

%‘
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3.
k.
5.

. e o e

e

1.

15b.3. Exercises

15b.35.1. Variations.

a. Boléh saja tanja sedikit?

Tuan mau tanja g._p_é?
422' Jang saudara mau tanja?

3. Apal jang dia tenja tedi? Kurang terang.

Ada _a_p_g_' saudara tanjakan?

Kenagal dis tanja tentang itu?

b. Berapal djaunnjel dari sini?

Tempat itu/ endak berapa djauh.
Rumah itu/ djeulnja/ tiga kilo.
Djauhnje/ same sadja dari sini.
Berapa djauh dari sinil kepasar itu?

Berapa besarnja kota ini?

sini/ dJauthé,/ satu setengah kilo.

Orang itu/ tingginja/ hanja satu setengah méter.
Lapangan ini/ 1lébarnja/ seperapat kilo.

Djeian ini/ pandjangnja/ kirakira seratus .l_:_i_;g.‘
Lébarnja djalan ini/ biasa gadja. |

d. Djalan terus sadja dari sin:l| nanti sampai ke Setasion Gambir.

Kalau tuan terus/ tentu akan sampai ke Setasion Gambir.
Kalau kekanan/ aken sampai kerumsh Suarni.

Kalau kekiri/ endak akan sampai kesitu.

Te_x;gglah' supaja djangan lupa nanti. -

Djangan terus! Bélok'

15b. « 13
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15b. - 14

a e. Tapi siang-siang ini/ biasanja/ penuh.
1. Pagi/ bis-bis/ agak kosong.
2. Soré-soré/ oplét-oplét ke Pasar Baru/ hampir semuanja penuh.
3. Malem-malam/ djalen-djalan disitu/ biasenja/ kosong.

b 4. Sieng ini/ bis-bis/ penuh sadjs.

£. Lebih baik/ pakei bétja sadja.
1. Baiknja/ naik keréta-api ke Bandung.
2. Jang baik/ tawar setengah harga dulu.
| 5. Lebih baik/ djangan naik bétja sadja.
L. Jang peling baik/ pulang dulu.

g. Lihat dulu/ spa ‘tempat duduknje bersih.
,\ 1. Dia tanje/ apa Suarni sudah pulang.

2. Saja tidak tahu/ apa Umar mau ikut ke Pasar Baru.
3. Apa saudara tahu/ ape ini baik?

L. Siapa tahu/ apa dia akan datang epa endak?

ST R R T T T




2.

]

10.
11.

12.

13.

Djalan kemanaj Jang saudars perlu
tanja?

Berapa kilo dari sini?

Kaleu mau kegitu/ seudara terus sadje
dulu/ nanti bélok kiri. ’

Kalau bawa mobil/ saja lebih suke
bélok kiri dari bélok kapan.

Di Indonésia/ mobil-mobil/ harus
djaelan kiri.

Seudara lebih suka naik apal kalau
pergi ke Indonésie nanti?

Karena rumah-rumah di Suﬁatera tinggi/
maka orang biasanja kag_Lka_xi/ _
JNagklah kerumah!" "

Séwa bis/ lebih 911_1‘1_;_13_' dari séwa
bétja. |

Djangen mau naik bis jang sudah penuh.

Saudara baik pintar meg_-.;g_arJ kalau
pergl ke Indonésia.

Kalau endak bisa mepawar/ tanja

| orang Jang tahu.

Harga barang-barang sebelum ditawar/

djauh lebih mahal| biasanja.

2.

8.

Y

10.
11.

12.

13.

| N - - oy
1 ] ® L] ]
;3 5b.3.2. Translations
, % 1. Tanja same Q/ djalan ke Setasion 1. Ask him the way to Gaubir Station.
Gambir.

To where is it that you need to ask
(about) going (1it. the road to
where is it that...)?

How many kilometers is it from here?
If you want to go there you first go
straight on (and) then turn left.

If (I) drive (a car) I prefer to
turn left to turning right.

Indones:l.#n cars-have to go on. the
left.

What would you prefer to take if you
should‘ go to Indonesia?

Since tl;e houses of Sumatre are high
(off the ground) people used to say
"Come (up, in) to the house'"

Bus fare is cheaper than pedicab fare.

Don't take a bus that's full.

You should know how to bargain if you
go to Indonesia.

If you cannot bargain ask somebody
vwho knows.

The price of things before bargaining

18 usually far more (expensive).
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15b. = 16
1k, Pagi-pagi/ lebih M' orang naik 14. In the morning more people take the
' bis daripada jang naik bétja. bus than take pedicabs.
15. Naik bis ini sadjalah, 15. Teke this bus anyway.
| 16. Masih ada tempat| meskipun agak 16. There is still room (in it) even
lembat. though it is rather slow.
17. Paling banjak/ nam-puluh orang| jang  17. At most it is sixty people that can
dapat masuk dalam bis kota. get in a city bus.
; 18. Kita biea lihat kantor-pos dari 18. We can see the post-office from the
; djembatan Pasa.i Baru. Paser Baru bridge.
‘f 19. Oplét-oplét/ selalu pe.n_th pagi-pagil 19. Oplets are always full early in the
- tetapl siang-siang/ endak begitu morning, but late in the afternoon
’ penuh. ' they are not so full.
‘ 20. Ada satu kilo dari sekolah kita 20. It is about (1it. there is) one
k - kerumeh ini. kilometer from our school to this
‘ house.
o
~
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15b.3.3. Responses.

1.
2.
3.
k.

Te

8.

Boléh sajs tanja sedikit?
Dimana| Pasar Beru?
Berapa djauhnja dari sini?
Mana djalan kesana?

.Berag' séwva bétja kesitu?

Berapa tawarnja?

Kalau djalan terus dari sini/ nanti
sampal dimana?

Dimana| baiknja| bélok| kalau mau
ke Setasion Gambir?

9. Apa| Jang ada didepan kantor-pos?
10. Apal Jjang ada diudjung djalan ini?

11.
12.

13.
k.

15.

Beragl pandjangnja djalan ini?
Djembatan itu/ berapal pandjangnja?

Berapa tingginja rumah itu?
Orang itu/ berapa tingginja?

Djalan Pedjembon itu/ berapal
1ébarnja? i

1.
Q.
3
b,

5.

6.

9.
10.
11.

13.
14,

15.

15b. « 17

Boléh. Tuan mau tanja apa?

0l Pasar Baru/ endak djauh dari sini.

Djauhnja/ setengah kilo sadja.

Bélok kiri ke Lapangan Banténg Timuwr.
Terus sampai kedjembatan.
Diseberangnje/ Pasar Baru.

Paling banjak/ tudjuh-belas rupiah.
Baik/ tuan tawar dulu.

Tavar dulu setengahnja. Xalau endak

" mau/ tembah sedikit.

Nanti sampai dikantor pos. Kirakira
satu 5_1_]_._9] djauhnja.

Baiknja/ bélok di Lapangan Banténg
Timur.

Didepan kantor-pos/ ada lapangan.

Diudjung djalan ini/ ada perapaten.

Pandjangnje/ seperapat kilo.

Djembatan itu endak berapa mc_ijg_g'
hanja sepuluh méter pandjangnja.

Tingginja heampir enam méter.

Tingginje orang itu/ hampir sama
dengan tinggi saja.

Lévarnja biasa sadje. Sama sadja/
dengan djalan-djalan dain di
Djakarta.
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15b. - 18
16. Berapal 16varnjs lspangan itu? 16. Lapangan itu 1ébar sekalil kirakira
O , deperapat kilo.
| 17. Kalau mau ke Pasar Baru/ baik bélok 17. Bélok kiri/ ke Lapangan Banténg
mana? Timur.
18. Tempat duduk bétja/ apa selalu i.. Kadang-kadang ber_g_:l_l.:_' tetapi kadang-
bersih? kadang djuga/ kotor.

19. Dengan apal baiknja pergi ke Pasar 19. Lebih baik paksi bétje sadja. Bis

i Baru dari Setasion Gambir? atau oplét endak ada dari sini.
, 20. Apa ada l:_:l_g' dari Harmontl ke Fasar 20, Endak _a_g;_' bis jJang terus ke Pasar
’ Baru? Baru dari Harmoni.

15b.3.4. Change the i’ollmung informal sentences to i’ormal ones:
1. Boléh saja tanja sedikit?
2. Endak d"la'llh dari sini.

3. Dari sini djauhnja satu setengah kilo.
k. Djalan terus nd,jal dari sini.
5+ Lebih baik/ pakai bétja sadja.

6. Paling tinggi/ tudjuh rupish séwanja.
T. Saudara beli koran ini dimana?

15b.3.5. Change the following formal sentences to informal ones:
1. Dia mau memakai bétja.

2. Setinggi-tingginja/ séwa bis kesana 1ima rupiah.
- 5+ Saudara berdjalan kemana?

k. Meréka bertanja tenteng tempet saja bekerdja.
5+ Apa saudara membatja radjelah ini?
6. Apa Seléh mau membeli oto?

® | 7. Siapal jang mentjari ansknja tadi?
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' LESSON 16
@

16a. Basic Sentences

Indcnesian English
rent jana plan
Surjo [Surpd) Surjo
1. AE' rentjana Surjo untuk soré ini? 1. What is your plan for this evening,
*
Surjo?

/ 2. Belum ada rentjana. Ada gg' rupanja? 2. I don't have a plan. Why do you ask

(11t. Why apparently)?

bioskop (bidskdp] or movie, movies, movie
: : theater
pilem (pilem, pildm) or

filem (Zilem, f£ildm)

Mari kita melihat bioskop. 3. Well (1it. It's iike this), let's

80 see a movie.

kabetulan accidental, by chance,
as it happens
tonton watch (as & spectator)
menonton or watch (as a spectator)
nonton
ditonton be watched (as by a
I spectator)

4. Baiklah. Kebetulan djuga saja sudah © 4, 0.K. As it happens I haven't seen a
lama endak nonton pilem. movie for a long time.
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ditengah djalan
hawva

masing? [masing-masing]
5. Ditengah djalan kebioskop/ meréka
berbitJjare/ tentang hawa dinegeri

masing?.
matjam
musim

6. Ada berapa mat,]aml musim disini?

panas
kering
musim panas or

ﬁueim kering 'ox;

musim kemarau [i:emaraw]

hud,jan

- musim hudjan
7. Hanja ada duva matjam y_glg' Jaitu/
musim kemarau/ dan musim hudjan.

8. Musim apa sekarang?
9. Sekarang/ musim hudjan.

mendung
gelap
10. Lihatlah! Hari sudsh mendung dan

gelap.

léa. = 2
oz the way
weather
each respectively
5. On the way to the theater they talk
about the weather in their

respective countries.

kind
season

6. How many seasons are there here?

hot
dry

dry aéason

rain
rainy season
7. There are only two kinds, that is,
the dry season and the rainy season.
8. Which (1it. what) season is it now?

9. Now it's the rainy season.

overcast
‘ dark
10. Look! It's become overcast and dark.
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6. -~ 3
avan cloud
. bertambah or increasingly
v tamba

1l. Awan hitam/ sudah tambah banjak.

11. More and more black clouds have been

‘ coming (1it. The black clouds have
been bécoming increasingly many).

!

|

_ sun
;' bulan moon \
/ kelihatan be visible, appear

12. Matahari/ sudah endak kelihatan lagi. 12. You can't see the sun any more.

» padahal and yet
15. Padahal tadi pagi/ teradg dan panas. 15. And yet this morning it was clear
l and waxm.
¥ gosh
susah troublesome

14. ¥ah! Susah ini! Hudjan sudah mulai 1k4. Gosh! this 1s tough! The rain's

begun to come down.

15. Rupanja/ hudjan mau begar. 15. It looks 1like the rain's going to

be heavy.
kilat or lightning
gelédék [gelddak)
- guntur or thunder

guruh

16. Kilat dan guntur/ banjak sekald. 16. There's a lot of lightning and

thunder.




17. Endak bawe pajung lagi.

Sangka
menjangka or
njengka
disangke
kehud janan
18. Endak njangka/ skan hudjan.

18a. Endak gangka/ akan hudjan.

berteduh
kedai [ked2j] or

xarung
kopt ([kdp1]
téh [tdh]
wvarung kopi
kehud janan
19. Lebih baik/ kite berteduh divarung
kopi ini dulu' supaje djangan

kehud janan,

mana sadja
apa sadjs

siapa sadja
20. Dimana sadja| baik.

l6a. = 4
umbrella
17. To top it off (1it. {n addition)
I didn't bring an umbrella.

guess, suppose
guess, suppose

be guessed, supposed
- be caught in the rain
18,18a. (I did)n't think I would get
caught in the rain.

take shelter
shop

coffee
tea
coffee house
get rained on, be caught in the rain
19. We'd better (1it. It is better that
we) take shelter in this coffee

house now, 8o as not t'o get rained

" on.

anywhere at sll
anything at all
anyone at all

~ 20. Anywhere at all is all right.




pernsh
endak pernah
sakit

2l. Saja pernsah sak:ltl sebab kehudjanan.

22. Kapan biasenjal musim hudjan mulai
dan berapa| lamanja?

| P . Oktober [Oktéber]

23. Mulai bulan Oktober| dan lamanja/

tiga/ sampai tiga setengsh bulan.

terus or
terus-terusan or
terus-menerus

2. Apa terus~terusan hud,]anl pada waktu
musim hudjan?

24a, Apa terus hud,]an| pada waktu musim

hudjan?

-

kadang? [kadang-kadang]
satu hari

satu hari penvh or

sehari<harian

25. 0 endak. Kadang2/ mémang satu hari

penuh| tapi biasanja/ hanja soré2,

g & tnng -t A oo e ey

16a. -5
ever, once, at some time

never

81Ck, h“rt
2l. I once got sick because of being

caught in the rain.
22. When does the rainy season usually
begin and how long is it?

Cctober
23. It begins in the month of October
and it lasts three to three and a
half months.

right straight through,
without any interruption

2k,24a. Does it rain uninterruptedly
during the rainy season?

sometimes
all day
all day long

25. Oh no. Sometimes 1t does (rain) all
day (as you suggest), but usually

only late afternoons.




<

sering or
seringkali

djaran
gerimis or
hudjan gerimis or
rintik2 [rintiq-rintiq)
hudjen rintik2
lebat or
besar
26. Seringkall djuga/ hanja hudjan
gerimis atau rintike| tetapi
kadang2/ ada djugs jang besar.

Djanuari Januur;
Péoruari February
Maret March
April April
réL  [Me)) Vay

Djuni * . June

or

Py ST h,;q,-*'."j‘ﬁ T\ AL Bt s T g b g L N T g AR P N A S A e v R i PO S TS TR | SN L L
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often

rare, infrequent

drizzle

heavy (of rain)

1&."6

26. Scmetimes too it only drizzles, but

The Months °

sometimes it (rains) hard too.

Djuli
Agustus

Séptémber [Siptimber)
Oktober [Oktéber]

. Nopémber [Népamber )

Désémber [Désdumber]

July
August
September
October
November

Decenmber
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l6a. - 7T

1l6a.2. Notes

Note 16a.2.1. Spelling and Pronunciation.

a. The spelling soré2 is the most common way of writing soré-soré
'late afternoon' although the latter is also used. The number 2 1is ueed
instead of one of two successive identical parts of a word. Thus kadang?
1s written for kadang-kadang 'sometimes', buku2 for buku~buku 'books' and
80 oOn.

b. Some words. of foreign origin vary in spelling and/or pronunciation.
One of the common variations concerns words with £ in the language of origin.
For example one of the words for 'movie' is pilem in the pronunciation of

most people, but filem in the pronunciation of some, mainly well-educated,

speakers.

~ Note 16h.2.2. The meng-prefix in Javan informal.

1. If a word with meng-prefix is used in Javan informal speech and there
is only a single nasal consonant between me~ and the next vowel (e.g. menonton
'watch'), the common pronunciation lacks the syilable me-. Thus nonton
'watch' (menonton), njangka 'guess, suppose' (menjangka), nolong 'help'
(menolong). The use of me- 1n such cases increases the degree of formality.

2. Notice the use of nonton (meng- active) in the phrase nonton pilenm
'see & movie'. The word nonton is often used by itself to mean 'see a movie'.

3. Notice the use of melihat in 16a.l.3 where lihat can also be used. -
Similarly the use of njangka beside sangke in 16e.1.18 and 16a.1.18a. ﬁ
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l6a. - 8

Note 1&02030 Bakit.'sick, burt'.
The word sekit means 'hurt, pain' when it refers to a part of the body:
keki saja sakit. 'My leg hurts'. It means 'be sick' if it refers to the

vhole of a person: saja sakit. 'I'm sick'.

Note 16e.2.4. The ke~ =an affix.

The combined prefixation of ke- and the suffixation of -an forms verbs
which have the meaning like 'to undergo, to suffer' what the element means
to which they are added. We have had kehudjanan 'be rained on' get caught
in the rain' from hudjan 'rain'. Similarly formed words are kepanasan
'suffer from the heat' (panas 'hot') kesakitan * suffer from pain' (sakit
‘hurt?). Somewhat different from the meaning above is the one found in
kelihaten 'appear, be visible'. The latter meening is found also in

kedengaran 'be or become audible'.

Note 16a.2.5. pernah.

The word pernah has the meanings 'once, ever, at some time' “when used

without the negative as in the follow;ng 'sempences (in addition to 169..1.21):_

Aza saviara sudah pernah pergi ke Amérika? 'Have you
ever been to America?'
Saje sudah pernsh ke Bali. ‘I have once (or at some
time) been to Bali.!
If the intention is to specify 'a single time' the word sekali should
be used.
The phrase endak perneh (or tidak pernah) means 'never' and the phrase
belun pernah 'never yet': T
" Saja endak pernsh minum kopi. 'I never drink coffee.'

Dia belum pernsh ke Sulawési. 'He hes never been to Celebes.'

“
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Note 16a.2.6. mana sadja 'anywhere at all'.

‘ There are the following ways of saying 'anyone at all', anyone
' what(so)ever', 'anything at all, anything what(so)ever' ete.:

anyone at all, anyone what(so)ever: siapa sadja, siapapun,
siapapun djuga
anything at all, anything what(so)ever: apa sadja, apapun,
‘apapun djuga
anywhere at all, anywhere vhat(so)ever: mana sadja, manapun,
manapun djuga

in anyway at all, in anyway what(so)ever: bagaimana sadja,
bagaimanapun,

¢ - bagaimanapun djuga
: Here are some examples of their use:
; Siapa sadja (siapapun, siepapun djuga) bisa m.
'Anyone at all can come.' ]
‘\ . Apa sadja (apapun, apepun djuga) bisa dipskai.
o 'Anything at all cen be used.'

Dimana sedja (dimanapun, dimanapun djugs) die- senang.
,_ 'He is satisfied, no matter where he is.'
Bagaimana sedja (bagaimanapun, bagaimenapun djuga) cias mau

berhasil. 'He wanted to succeed in enyway whatsoever.'

Note 16a.2.7. Some Sumatran equivalents.
Sumatrans use: |
kedai for warung
lebat for 'heavy' in respect to rain
Many Jevens as well as Sumatrans use the phrase sstu hari for

.all day' as well as 'one day' (beside satu hari penuh). A formel
equivalent is sehari-herian.

o>
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l6a. - 10
16a.3, Exerciseé

16a.3.1. Variations.
6. Lihatlah! Hari/ sudah mendung/ dan gelap.
1. Berilah! Orang sudsh mau makan.
2. '"Be_J_.:_l_lah'. Harganja/ murah/ dan barangnja/ baik.
5. Batjaleh! Artikelnja/ menarik/ dan péndék.
L. Tjobelah! Barang itu baik/ lagi mureh (end inexpensive as well).
5. Duduklah! Kursi itu kosong/ dan endak ada orans.

b. Kilat dan guntur banjak sekali. _
1. Pada musim dingin di Amérika/ kilat djerang sekeli.
2. Sesudeh kilat/ biasanja ade guntur.
3. Kalau ada kilat/ seringkali ada hudjen.
4. Kilat sudah tambah banjak.

¢. Matahari/ sudah endak kelihetan lagi.
1. Endek djarang/ matehari dan bulan kelihatun bersama-sama.
2. Matehari masih kelihaten| padahal sudsh turun hudjen.
3
4. Orang bisa kehudjaran| kelau endak mau verteduh| waktu hudjan.

Bulan endak kelihatani kalau malam mendung.

d. Lebih baik/ kite berteduh supeje djangan kehudjansn.
1. Baiknja kita berteduh| supaja djangan sskit nanti.
2. Lebih baik/ berangkat sekareng/ supaja djangan dimintanja
uang sax2 kita.
3. Die kerdja/ supaja ua'ngn,j.a djangan habis.
4. Taruh di tengah g;_ég,j_a_._l supaja djangan djatuh.

-
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e. Apa terus-terusan hud;anl pada waktu musim hudjan?

. 1. Apa terus kery_gl pada waktu kerdja?
i 2. Dia terus-terusen tunggu/ satu hari penvh.
{ ) 3. Apa hudjan perneh turun' pada waktu musim kemarau?

L. Terus panss A1 DJa.kartal endak pernah dingin. F

E £. Matahari sudsh endak kelihatan legi| padahal tedi pagi/ terang/
dan panas.
| 1. Matahari/ sudsh kelihatan kembsli| padahal tadi sudsh gelep.
1 2. Bulan masih kelihatan| padahsl awan sudah benjak. ;
,f 3. Orang=-orang 1tu sudah keliy_a._tgr_;l padahal meréka masih djauh g

sekalj.. ' ;
‘ 4. Hudjan sudah mulai 1_:__ur9_nJ padahal matehari masih kelihatan. i'

. . '
.
i
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16a.5.2. Translations.

1. Apa sudeh eda rentjana sau;ia_z_'gl untukv
hari Minggu jang akan datang ini?

2. Rentjana untuk pésta hari ulang
tahunnja/ endak djadi.

3. Paling sedikit/ dia pergi nonton
bioskop sekali seminggu.

4. Saudara ini suka pilem jang gembira
sadja?

5. Pilem-pilem jang bagaig_a_n_lJ banjak

ditonton orang di Indonésia ini?

6. Ditengah djalan/ kami ketemu dengan
k Sua__g_ggl Jang baru pulang dari
bioskop.
7. Musim apal Jang lama sekali ai
Indonésia?

Kira-kira berapa lama| musim kemarau

o
.

di Indunésia?
O. Lama betul| dia pergli nonton kemarén.

) 10, Saja endak bisa keteg_gf sama, dia|
sebelum berangkat kesini.
. 1. Awan ada Jang hitam dan ada jJang

putih,

®

-

&

A R T T I I T T

— .

l6a. -~ 12

i. Do ,Jou have a plan for this coming
Monday? .

2. The plan for his birthday party did
not come off.

5. He went to see & movie at least once
a week.

4. Do you like only heppy movies?

5. What kind of movies do people
generally (go to) see here in
Indonesia?

6. On the way we met Suanto who had just

got back from the movies.

-

7

Which (1it. what) season 1is the
longest in Indonesia? | .
8. About how long is the dry season in '
Indonesia? | h 5’
9. He was at the movies a long time
yesterday. (1it. It was reslly a
long time that he weant to see the
movies yeatefi*day.'; “113
10. I couldn't meet him before coming
(iit. leaving for) he‘re.

1l. Some clouds are black and some are

white. '
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12. Aps audah pernah saudara ke Bali? 12. Have you ever beeti to Bali?
15. Teman-teman jang datang tadi/ bitjara 13. The friends who came before talked
Q selama satu djam. for one hour. f
14. Xalau hudjan besar/ biasenja/ anak?  14. If there's a big rain usually only :
di Indonésia/ sedikit sadjal sekolah. a few children go to school. |
15. Saja sangka/ saud;ra akan pergl hari 15. I thought you would go today (but)
ini. Rupanja/ baru bésok. apparently (you won't) until
tomorrow. -
16. Hudjan sudah endak besar M' henja  16. The rain isn't very heavy anymore, |
¢ gerimis sadja. + .1t's only drizzling. 3’
17. Apa selalu begjﬁl har:l. kalau musim 17. Is the weather always this way in
kemarau? i (11t. if it's) the dry season? E
18. Mémang sering begitu. Sedang M‘ 18. Actually it's often that way. Waile - !
\ kelihatan matahari. it's raining the sun 1s out.
Q . 19. Siang di Bandung/ panas| tetapi 19. (During) the daytime in Bandung it's g
malam/ seringkali dinain. hot, but at night it's often cold. ]
20. Siapa sadja boléh masuk disitu. . 20. Anyone at all may go in there.
)
® | f!—"»
I
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I e e B e e e e e T SR s



l6a.3.3. Responses.
’ 1. A@_' rentjana Surjo untuk soré ini?

2. Apa saudara ingin/ seja ikut nonton?

3
L. .l_\gg_l name musim disini?

Ade Verapa matjam| musim disini?

5. Musim _a_.p_e._l sekarang?
6. Apa selalu beginil haril keleu musim
' budjen?
T. Mengapn| akan hudjan sekarang' padahal
. tgdi ragli masih terang dan panas?
8. Apa selalu ada kilat dan gu_ggz_r_'
k kalau hudjan mau turun?

9. Kemana| kita berteduh karena sudeh
mulai hudjan?
10. Baiknja/ kita bawa pajung tadi' bukan?

" 11. Kapan| mustn hudjen mulsi den
berg._pg, lamanja? |
12. Apa terus-terusan ll_u_g,j_a_gl waktu
musim hudjan? .
15. Apa be_qg.;_l hud.jann.ja' waktu itu?

14. Kemarén/ apa hudjan terus disini?

l6a. - 14

1. Rentjana saja/ pergi nonton bioskop.
2. Tentu sadja. Saja endak begitu suka

nonton sendirian.

", 3. Ada dua matjam ggq;_.

. Namanja/ musim kemarau/ dan musim
hud jan. .

5. Sekarang/ musim hudjan.

6. Endak selalu. Hanja kalau mau hudjan/
hari mendung/ dan gelap.

T. Ja. Mémang sering begitu. Sedang

panas/ turun hudjan.
8. O endak selelu| tetapi/ biasanja

begitu.
9. Mari kita kewarusg kopi Jang didepan

L

sana.
10. Jal betui. Endek sangka/ ekan
}iudgan.
1l. Mulai bulan Oktcber/ dan lamanja/
tiga atau tiga setengah bulan sadja.
i2. 0/ endak. Biasenja hanja soré2|
dan hanja sebentar sadja lamanje.
13. Kadang-kadang/ hudjennja/ besar| dan
* kadeang-kadang rintik2 sadja.
14, Hampir terus| hudjannja. Mulai pagl/
dan barv ggz_-gl bisa keluar.

ye
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15. Dimana' baiknja berteduh| kalau
kehud janan di.tengah djalan?

16. Hawa di Bandung/ apa ‘selalu panas?

17. Kan saudara selalu kebioskop.

18. Apa meréka masing? pulang kerumahnja?

.
-

19. Apa saudara pernah sakit| sebad

kehnd janan?
20. Saudara suka manal hud jan gerimisl

apa hudjan begar?

l6a. - 15
15. Dimana sadje baik. Kalau bolé&h/
- diréstoran. Kalau endak/ ditempat

eps sadjs.

16. Stang/ bigaanja/ .ganasl tetapi malam/

l;adang-kadang d:lng:ln‘ betul.

17. Betul djuga. Tetapi/ pilem jang baru
1tu/ ke:oetular_x belum saja tonton.

18. Endak. Semuanja/ ikut Saléh
keru_ngl:_n_,ig' dan tunggu s;udar:g,
d1gitu.

19. Endak pernah. Saja belum pernah
gg_k_y_'-,' karena kehudjanan. |

20. Sajs lebih suks hudjan gerimis|

karena masih bisa keluar.

D ¢
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16b.1. Basic Sentences
Indonesian English

1. Bagg:lmana' hawanja pada waktu musim . 1« How 18 the weather in the hot seeson?

.
-t

kering? ‘
tahan .  endure ’ atand‘ %
2. Hawvanja/ panas ee‘kg_;._:.l_l dan kalau 2. The weather is very hot and in the ’
siang/ endak bisa tahan panas early afternoon one cuarnot stand ’
matahari. . the heat of the sun. |
}
m burnt, scorched g
rasenja feel
badan body |
3. Hangus| rasan.jal badan kita. 3. You feel scorched (1it. our bodies
@ ‘. | | feel scorched). |
| malah : even, so much 6o i
‘tanaman ' plant r«
tanaman? [tenaman-taneman] - plants
tapamdan [tenam-tanaman] plants (collectively)
X plant-1life , '
. kekurangan suffer from a lack of, lack
4. Malah tanamfan banjak Jang mati' 4. So much so, much of the plant-life x
karena kekurangan air. dies {lit. Even plant-life much that
dies) because it lacks water. :
Q .
~
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sungai [sungdj] or
kali
saweh
kering
‘5. Keli2/ dan sawah2/ banjak jeng
kering.

luarbiasa
beberapa lema
6. Kadang? papmenja luarbiasa untuk
beberapa lema. '

mekanan

7. Pada waktu itu/ maka;xan/ kurang.

sebut
menjebut or
- njebut
 dlsebut
patjeklik ([patjekelik]
8. Karena itu/ musim itu/ disebut musim
patjeklik.

rata? [rata-rats]
terdjadi
kali
sekali
9. Rata2 panas luarbiase ini/ terdjadi
aek;tlli dalam tige tahun.

16b. = 2
river
river, canal

wet rice field
dry

5. Many of the rivers and rice fields

be:zome dry.

extraordirary, exceptional

some time

6. Occasionally the heat is exceptional

for some time.

food

7. At that time food is short.

mention, call (by & name)

mention, call

be mentioned, -called

famine

8. Because of that the season is called

a famine.

+on the average
oceur
a time

oence

9. On the averagé this exceptional heat

1)

occcurs once in three years. P

i
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10. Ada berapa musim dinegeri saudara?

bunga
musim bunga
gugur or

rontok

musim gugur or

musim rontok

saldju
musim dingin or

musim saldju
11. Ade empat. Jaitu musim bunga/ musim

panas/ musim gugur/ ateu rontok/
dan musim dingin atau saldju.

12. Bagaimanal panasnjsl pada musim
panas/ dan bagaimanal dinginn,j a.ll
pada musim dingin?

13. Musim panas/ sema sadja/ dengan
musim kemarau digini.

14. Tetapi lemanje/ hanja tiga bulan
_gg_c}ig' seperti musim2 jang lain.

15, Tetapi musim dinginnja/ dingin
sekali| dan dibagian utera/ ada
turun saldju.

i6b. - 3
10. How many seasons are there ia your

country?

flower
spring (season)

fall (hair, leaves, fruit)

fall (season)

anow

winter (cold season)

1l. There are four: that is spring,

sumer, fall and winter.

12. How about the heat of the summer

and the cold of the winter?

13. Summer is the seme as the dry
season here.

4. But it lasts (1lit. the length 1is)
only three months like the nther
seasons.

15. But winter 1s cold and in the

sorthern parts it sometimes snows.
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| . - 160. - b
- angin - wind _
L o ‘icen __,j__zg . o | s,w:i.fﬁ , strong (wind) "
8 16 Apa. kon _lo_,;ig anginn,ja‘ pada wektu .L‘cu‘:‘ '16. Are there strong irinds at that ~-timef"
| 7. Ja. .Keras seka,li. Biasanga deri 17. Yes. It's very'strong. Ususlly the:
utara. . . wind‘ is from the north.
buken... sadjs not ohly
tetapi .;.I.JBS?.-. | . | but alsc
, kuat strong
18. Dan bukan h&;*zja. kuvat iag_,j_q._/ tetapi 18. And it is .not only strong but elso
’ djuga/ dingin sekali. . ‘ ~ very cold.
sehingga or I - 8o that (as & result)
hingge
\ 19. Kedeng2/ begitu _@_:ng:}._g' hingge orang  19. Sometimes it's so cold that generally |
Q endek tahen’. you (1it. a person) cen't stand it _ |
beku freeze, congeal, harden
tlair | ' melt, dissolve, be liquid
djedi become, come off, succeed :
mendjadi | bgcome | r
és [&s] - dce
témperatur [temperatur] temperature ii
_@; 2ero ?
deradjat " degree
) Fehrenhéit [Ferenhdit) Tehrenheit
‘ | Celsius [Stisyus] Celsius, centigrade
20. Air sering beku/gjadi | &s| sebsb 20. The water often freezee into ice
| , témperatur dibaweh nol .deradjat because the temperature is below #
Celsiue.‘ zerc centigrade.
:
~ 3
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teufen [tewfan] or
topen [tdpan] “or
~angin topen |

ribut

éugin ribut

2l. Di Indonésia ini/ apa ada djuga/

angin topan/ atau angin ribut?

lout
22. Ade djuga| tetapi djarang sekali

didarst. Blasan)a dilaut.

al

;

perahu [perau)

nelajan
karam

tenggelanm

25. Hingga bangak' perahu neliajan Jéng

keram dan tenggelam.

2k, Mari kite berangket lagli. Hari sudsh

terang.

25. Surjo pikir/ malam ini/ skan hudjan
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typhoon, qtorh

noise, disturbance
storm
Y

2l1. Here in Indonesia are there élso

typhoons or storms?

rere
lend {as opposed to sea)

seg

22. There are some, but they are very

rare on lend. Usually (they happen)

at sea.

ship

boat

fisherman

be wrecked -

sink

23..Sc that many fishermen's boats are

wrecked and sink.

2. let's start off again. It's clear.

25. Do you think it will rain again

*
lagi? tonight, Surjo?
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pikiran
bulan

bintang

26, Menurit pikiran saja/‘quggﬂ sebab

_ benjak bintang.

pula
27. Dan lihat! itu% Bulan sudesh
kelihatan pﬁia.

terlambat

28. Ah' kita sudeh terlembat ini.

terachir [terachir, ter'achir] or

penghabisan [penghabisan,-
pengabisan]

pertama

29. Ini pertundjuken Jeng terachir lagi.

lain kell
30. Keleu begitu/ lein keli sadja
nonton, Jja?

26, In my opinion no, because there are

lots of stars.

also

27. And look! There! The moon's also cub.

too siow, too late

28. Oh, we're too late now.

last

first
299 Besides this 3s the last show.

“

some other time
30. In that case (then) we'll go to the

movies some other time, 0.K.?
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Note 16b.2.1. Spelling.
The spelling tansm2an is for tanam-tanaman. Although the longer
. 4 spelling is also permitted, the shorter one is the more usuel. Notice the

différenqe between tanam2an and tanaman? (for tansman~tansmen}.

Note 16b.2.2. .Seasons.
Nearly everywhere in Indonesia it 1s common to speak of a rainy season
end & dry scason.. The rainy season is called musim hudjan everywhere. On

-. Java the dry season is called musim kemarau or musim kering. On Sumatra this -

season is more commonly called musim panes.

O Wote 16b.2.3. Collectives.
The word tanamlan means "plents of all kinds' and diiffers in neaning
from tenaman2 in that the latter could be used in & sentence like:
Tanemen? Jeng dekat djalan/ sudeh mati. 'The plants
near the road have died.' ;
Other collectives showing the seme formation are:
buahbushan 'frults of all sorts' buah 'fruit!

bungabungaan '£lowers of all sorts' bunga 'flower!

4

Note 16b.2.4. The suffix -an.

A common formetion with the suffix -an contains a transitive base; the

Y
meaning is 'the natural goal of the transitive'. Thus tanamen ° (a) plant’ |
contains tanam *(to) plant' (tanam, menansm 'plent’', ditanam 'be planted’). ]
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" meXanan °food’ . meken ‘eat’ I

bagian ‘'division, section' bagi, membegi ‘diyide’,
T - ; dibagi ‘'ve divided'

bungkus, membungkus ‘'wrep!,

.bungkusan ‘package’
: | dibungkus ‘be wrapped!

Occesionally a 8’milar formetion is made from an intransitive:

pikiren 'thought' contains pikir 'think'.

Note 1éb.2.5. tahan.

The word tehan i3 an Intransitive. As such it means for many

Indonesidans 'be insupportable, be unéndurable' . Such Indonésians say

(instead of lébfl.a): ‘
Keleu siang/ endak tahen panas mateheri. 'In ths; early -
afternoon the heat of the sun is unendurable (:rl.'.g‘: " one
cannot stand it)', |
In this meaning some Indonesians use the formel tertahan.:

Kalau siang/ endsk tertehan panas matshari.

There 1s also a transitive tahan 'to stop (an object ), hold back,

resist! (menahan, ditahan). -
Note 16b.2.§. 'Not only, but also!.,
In this combination of phrases the negative biken is commonly used
as in 16b.1.18. However there are other similar expressions:
Buken tJjuma kuat sadje/ tetepli djuga/ dingin sekali.
Buken kuat sadja/ tetapi dingin sekali djugs.
end the like.
Similar to thié is the following:
Buken karena dingin/ tetapi karena hudjan. 'WNot because

it was cold, but because it rained.’

rr
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" Note 16b.2.7. Informsl and- formal.

1. The word mendjedi 'become' .is more formal then djadi in this
meaning.' However mendjadi is resﬁriéted to the meaning"becomé'. _Only |
dJadi has the meuning 'eo,’conéggnently' and thénmeanings of dJadi indicated
in Note 16b.2.8.

2. The word sehingga 'so that (as a result)' is more formal than hingge.

r

Note 16b.2.8 ajndi.

: Wé have had djadi as & verb in the meaning 'become' and as a partiLle
in the meaning 'so, consequentiy'. The verb djedi (not menqudi) is also
used in the meaning 'come off, ccur as planned!. T

Pésta itu endsk djadi. ‘'The party did not come off.'
In this sense djadi is also an auxiltary:
Dis djadi datang. 'He came as he plauned to.'
Die endek djadi pergi. z'Hb didn't go as he had planned.'

Note 16b.2.9. Temperature.

The Centigrade (or Celsius, as it is usuelly ct.led outside of the
United Stetes) thermometer is used in Indonesie rather than the Fehrenheit ;ﬁ
thermometer that we use. The centiérade thermometer veads 0° at the ;
freezing temperature of water and 100° at the boiling temperature of
water. To transfer from centiérade to Fahrenheit one uses the following
formula (with ¢ for & reading in centigrade): if + 32,

To transfer from Fehrenhelt tc centigrade (with f for a reading in

Fahrenheit) the following formula is used: 5(¢ ; 3?)
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Note 16b.2.lQ;. pula. :

For most Java.n speakers pula m a formal word with the meaning of’
d.juga For some speakers originating from Sumatra pula is an informal.
word vhich has the meening 'djuga plus surprise.’ Sp':l.n 16b.1.30.
Similarly: ‘

A

b
.

Dia dateng djupa. 'He came 8lso.' or 'He came anyway.!
Die dateng pula. 'He came also (to my surprise).' or
'He came anyway .(to my surprise).’.

Note 16b.2.11. A use of ada.
The word ada is sometimes used as in 16b.1.15.

Ada turun galdju. 'It sometimes snows.'
Another exsmple 1s

Dia ade pergl ke Djekarta. 'He sometimes goes to Djakertsa.'
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 16b.3. Exercises

-~

N . 16b.3.1. Variations. '
a. Rata2 panas luarbiesa ini/ terdjadi sekali/ dalam tige tahun.

1. Rata2 meréka punja anak/ sekali dus tahun.
2

-

Suarni rata2 bell potlot/ sekali sebulen.
3. Guru itu rata2 kerdja delepan djam sehari.
L. Tbu kepasar reta2/ cekali seminggu. |
5. Saudara reteZ beraps kali] sebulan endak sekoleh?

b. Menurut pikiren saja/ endek| sebeb banjek binteng.
1. Menurut ketanja/ jJal karvens hari mesih mendung.

2, Menurut kata meréka/ ’oej_:.g__ﬂ kervene keleu endak/ tentu dia ketskan.

\ 3. Menurut pikiren ssudera/ epa betull Jang diketekannja?
@ L. Menurut pikiren orang itu/ buku itu baik.

c. Hanwl rasanjal badan kita.
1. Panas| rasanjal dikemer ini.

2, Endek djarang/ dinginl rasanje melsm disini.
Se gakitl rasanjal badan s&ja.

b, Bagaimané. rasan.ja‘ baden ssudare heri ini?

d. Kadang2 panasnjle luarbigsa .untuk beberapa lams. * -
1. Kadang2 orang endsk biss tohen panssnja.
2 Dinginn.jel l'mrbigggl tetepi henja untuk beberapa waktu gadja.
5. Ade waktu/ snje endsk mau keluar rumah,
4. Waktu Jang begini/ djarang sekali.

.
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e. Kali2 den seweh2/ banjsk| jang kering.
1. Rumsh? aanj‘okoa.s"eaikit' sadjal jang besa'r_aiss,tu;
2. Bukv2 dan madjalah2 beberspa sadjal jeng d1djusl ditoko itu.
5. Djalan ada Jang péndék/ dan ada Jang pandjang.
). Kota endak banjak| .Jang besar @i Bali. | ot
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- 16b.3.2. Translations.

@ 1.-Bigaimana hawe endak-akan panas © " i."How could (1it. would) it (1it: the

j © gidalem kemar ini? Semus djendéle weather) not be hot in this room?
dan pintu endak dibuka. All of the windows and doors

j haven't been opened.
| _ 2. Sebeb hudjan keras pagi ini/ dle endek 2. Since it rained hard this morning he
djadi detang kerumeh kemi. didn't menage to come to our house.

3 Bandak' tenam2an Jeng wati dl Amérika' ‘ 3. Many plar{ts (1it. many are the plants

o buken karena kekurangen '9_1,3! tetapi 'bhat) die in America not beceuse
karene, kedinginé;a. they lack weter bupb becausfe they
sufyer from the cold.
4, Tempata‘.jang kekurangen air/ harus 4. Places that lack water must use river
\ pekel air keli untuk air minum. . vater for drinking (water).
(9 5. Kalau tengahhari/ matehari sudah 5. At noon the sun is high in the sky.
tinggl dilanait.
6. Luarbig_ggl djauhnja tempet air dari 6. The place we get our water is
rumah kawmi. exceptionally far from our house.
T. Kalau musin kemarau terlelu lema/ T. If the dry season is very long many .
banjek| tenam2en jang mati rlants dle from the dryness.
kekeringan. ‘
8. Rata2/ berapa deradjat témperatur 8. On the average how meny degrees is
a1 Indonésie? the temperature in Indonesia?
. 9. Umur ansk? dalem kelas satu S.R. ini/ 9. The age of children in the first
e rata2/ enam tehun, grade of this elementary school is

|

six years on the average.

. 10. Orang di Indonésia/ endek kenal 10. People in Indonesie do not know whet
‘. saldaul endak vernah ada lihat. * ' snow 18, not having had an occesion
| ~ to see it.
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1.

12.

15.

.

15.

16.

7.

18.

19.

Anek itu sama 'sad,ja' umurn,jal dengan
unur adik saja Jang di S.M.P.

Apa sama.' ‘bahaga orang2 jeng dibagian
utara Sumsteral "“d,engan' Jeng |

dlbagien selatannja?

Kata Jang sama artinja dengen angin
kuat" isleh/  engin kentjeng".

Hud jan ‘ke;_g._s_' pagi :lni' hingga sz;.ja
endak djadi pergi keseko_la}_.

Rupenja saudera lebih tahan hawa

dingin deripade hawa penas.

Have, di Indonésia sering djuge Qiﬁg_:[._g'
apalagi (particularly) ditempet2

Berepa deradjat | penag hari :I.ni'
saudara pikir?

és/ jialah air jang bé_l_:_g' dan air/
iasleh és jeng tjlair.

Nelajan? takut angin ribut/ karena
pershunja bisa l:_ar__g_rg_' dibuatnja.

Pertundjuken Jang penghabisan lebih
banjak ditonton orang.

T S T R T e T ey

11.

12.

15.

1k,

15.

16.

17,

18.

19.

20.
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The age of that child is the same .as
that of my younger brother who | is
in S.M.P.

Is the language of the pe0pie in the
northern part of Sumatra the same
as (that of) those in its southern
.pa.rt?

A word vthat hes the ss.mé meaning as
angin kuat is angin kentjang.

It rained hard this morning so that
I did not manege to go to échool.

Apparently you can stand the cold
weather better (1lit. more) than

" the hot weather.

Ihe weather in Indonesiae is also
often cold particularly in high
places.

How many degrees is today’s heat, |
do you think?

Ice is frozen water and water is
melted (or liquid) ice.

The fishermen fear the storm because
his boat can sink as a result of it.

The last show is seen by more peopie

(1it. by people in greater numbers ).

>
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16b.3.3. Responses.
‘ 1. Bagaimanal newel waktu mmeim panas? 1. Hawanja panasl dan metahari panas

bep_u_]_._' siang2.
2. Apa bise _@_gl_’_@g_' orangi hava jeng panas 2. O endak. Tenamlen banjak glgg_e_.' Jang
sekali? ' mati pads waktu itu. |
Kan :D_gp_,jg._lg‘ kali2 dan sawah2 disini? 3

W

Benjuk djuga. Tetapi/ biesanja

kering' pada musim kemarau.
4. Apa per_g_ah__' panasnja' luarbiasa? » ‘b, Pernah djugs. Sampai orang kekurangan

mekanan.

5. Apa wektu jang begitu/ disebut 5. Ja. Mémang itul jang disebut patjeklik.

patjeklik? '

6. Ade berapa musin| dinegeri seudare? 6. Ada empat. Jaitu/ musim bunga/ musim

\ panas/ musim rontok ateu gugur/ dan
' Q musim dingin atau saldju.
T Baga%' panasnja musim panas/ dan 7. Musim panasnja/ saxﬁa sadja dengan
ba.gaiga_ggl dinginnje musim dingin? musim panaé disini. Tetapl ;nusim
dinginnja/ djauh lebih M dari
musim hudjan disini.

8. Apa angin .l_:y_u;_g' pede. musim dingin? 8. Kuet djuga. Angin dari ﬁtara/ bukan
sadje kuat/ tetapi djuge dingin
sekali.

9. Ape ada oreng jang endsk bise tehan| 9. Ja. Ada djuga. Meréke berlibur

- hava 'dingin musim dingin? keﬁagian selatan/ atau kepulau
| Hawai.

10. Ape pernahi saudara lihat angin topan? 10. Pernsh. Waktu saje masih ketjil.

11. Apa d;zarangl angin topan disini? 1l. Ja. Djerang didarat. Blasanja dilaut.

)




D o R T N T
T i i g B e e i PR e Y e S g

T e A AR e et D ol

S et g R G A el

1a.

-

Saudara pikir/ melem ini aken hudjen

di Indonésia?

— -

16b. - 16
Saje pikir/ endak. Sebab bulan den

‘ - legi? bintang2 terang kelihatan.
R 13 Berapa deradjat panaenjz hari ini? 13. Panasnja/ tiga-puluh dua ae;_g_q,jgﬂ
Jaitu/ kirakira sembilan-puluh
Fehrenhéit. -
1h. Apa sams gggj_g' panasnja dimana2 1%. Biesanje g_g_mgl tetapl ade djuge/
di Indonésia? tempat2 tinggi Jang dingin.
15. Berapa ;_g_mg' musim kemarau? 15. Tiga-empat ylz_lgn_' lamanja.
16. Berapa lama lagi baru musim kemarau 16. Satu-dua minggu ';l_._g_g_iJ baru musim
nulai? | kemarau mulai.
) 17. Saudara rata2 berapa kali se’_o_t_g_g_gl 17. Rata2 hanja satu-dua kali sadja.
endak kesekolah?
18. Apa bintang2 sudah kelihatan? 18. Belun| sebsb masih mendung. Nenti
| | dua-tiga djem lagi| baru kelihatan.
19. Berape lamanja saudara tinggal 19. Saja tinggal disini/ sudah satu
di Indonésia? | _’l_:_g_lg__ug_'t lamenja.
20. Apa seudara bisa tahen matehari 20. Bisa djuga. Tetapi lebih baik/
a1 Djekartal xaleu tengahhari? berteduh| pada waktu itu.
21. Rata2/ berapa deradjat témperatur 21. Rata2/ kirakirs dua-~puluh tudjuh

deradjat Célsius.
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LESSON 17
| Q ' 17a.l. Basic Sentences
Indonesian - ‘ ’ - Fnglish
merase | feel
depes ' . hungry
haus thirsty
l. Saja sudah merasa lapar. 1. I feel hungry.

2. Apa ada rumeh maken Jang de_l_:_o.;_gl dari 2. Is there a restaurant near here?

sini?
kurang=-lebih or more or less, about
lebih-kurang
5. Ja. Réstoran Jang dekat/ kurang-lebih 3. There's a restaurant nearby about
@ tiga perempat kilo dari sini. three’ quarters of a kilometer
from here.
kan not

4, Tiga-empat ratus méter dari sini kan 4. Isn't there a restaurant about three

ade rumah makan? or four hundred meters from here?
makanan food
énak good (taste)
5. Ads. Tetapi kate orang/ mskanannja 5. There is, but I hear the food isn't
kurang énak. 8o good.
sendiri myself, yourself, himaelf,
ourselves, yourselves,
themselves
' ’ 6. Saja sendiri belum pernah kesana. 6. I myself haven't ever been there.
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e Mari kite djalan lebih djauh sedikit’
kerumah makan Jang lain.

8. Rumeh meken jang mana?

9. Rumah mekan jeng seje sukai/ jang

saja sebut tadi.

masalt
memasal
dimesak
uagakan

10. Masakannje lebih éggg' den saje

pernsh makan disitu.

pelajan

hampiri or
dekati *

menghampiri or
mendekati
dihampiri or
didekati
11. Pelejan rumeh makan menghampiri
meréka dan bertanja.

12. Tuan? wau maken diluar/ ateu didalam?

djadi
13. Dimena sadje djadi.

17a. - 2

T. Let's walk a little further to a
differ=nt restaurant.

8. To whié¢h restaurant?

9. To the restaurant I like, that I

mentioned before.

cook
cook
be cooked
cooking, cuisine
10. The cooking is better tasting and I

ate there once.

waiter, bell-boy, servant

approach

approach

be approachad

1i. The waiter of the restaurant
approaches ‘them and asks,
12. Would you like to eat outside or

inside?

do, be all right
13. Anywhere et all will do.

.
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‘ béda.

buat

14. Endek ada bédanja buat saja.

15. Bagaimana\‘ untuk saudara?
‘ 16. Untuk saje/ same djvea.

-ketjuali
ketjuali kaleu
gbu
17. Kalau se,Ja/" d.jarang maken di'.dalaml
ketJjuali kalau hudjen/ atau banjak

abu.

‘3 udexra

segar

toh

18. Dan malam ini/ toh udaranja segar.

19. Tuan2 wau makan apa?
20. _l_\‘p_gi Jeng ada?

ber-matjam? [ber watjem-matjam] or
- matjam2 [metjam-matjem)

21l. Ada matjam2 makanan.

1Ta. = 5
difference |
for

14. There is no difference to (1lit. for)
me.

15. How about to you?

16. To me it's just the same.

other than
unless
dust, ashes
17. As for me, (I) rarely eat inside
except when 1t rains or it is very

dusty (1it. there is a lot of dust).

alr, atmosphere

refréshing, invigorating,
refreshed, invigorated

one must admit
18. And tonight you'll have to admit the
air is fresh.
19. What would you 1like (to eat)?
20. What is there?

various (kinds of)

21. There are various kinds of food.
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ménu

dafter
tartp or
daftar barga

daftar makanan

22, ;_:_:_;J ade daftar makanan.

lauvk-pauk

m 23. Kemi mau makan nasi/ dengen

lauk~pauknia.

nasi putih

goréng
menggoréng
digoréng
nasi goréng
gurth

nasi gurih

2. Nasi putih/ naai goréng/ atau nasi

gurih?

17& )y - h
nenu
list

price list

!

menu

22. Here's the menus.

cooked rice

polished rice (uncooked)
unpolished rice (uncooked)
fish

accompanying dishes

accompanying dishes
(collective)

253. We would like to have (1it. eat) rice

with the dishes that go along with

it.

rice?

white rice
fry

fry

pe fried
Ptried rice

tasty

tasty rice (p ed with

coconut Julce

2h. White rice, fried rice, or tasty

]
ORI e
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S 1l7a. - 5
| piring dish, saucer

gepiring or e dish (of)

G setu piring "

, 25. Beri nasi putih/ satu piring/ dan 25. Give (us) a dish of white rice and

‘ m 26. Beri djuge/ gulai ajam/ atjar
| tJempur/ dan sambal.

nasi goréng/ satu piring.

gulei
ajem

gulei ajam
. |
tjampur *
ment jampur
81t Jampur

sambal

27. Tjuma itu sadja| tuan?

sekali et the same time
saté sate (meat on a skewer)
kambing goat v
- saté kambing goat sate
tanah lend, earth
kat jang bean, pes
kat jang tanah peanut
kuah kantjang or peanut sauce
sambal katjang

» porsi portion, serving

O satu porsi a serving

e~
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27. Is that all, sir?

a dish of fried rice.

gulai (a kind of stew)

chicken

chicken gulai

j;ickle

mix

mix

be mixed

sambal (hot pepper condiment)

26. Give (us) also chicken gulai, mixed

pickles, and sambal.

R T SR
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28. Bawa sekali saté kembing satu porsi/
. dengan kuah katjang.

gadogado [gadégads]

pedas
29. Dan djuga gadogado satu giring'
tetapi djangan pedas.

17a. = 6
28. Bring (us) at the seme time a
gerving of goet sate with peanut
sauce.
gadogado (fresch vegetable
salad served with spicy
peanut sauce).
spicy, hot
#9. And also a dish of gadogado, but
not (too) hot.

/ Things to eat
kétjep [k2tjap]) BOya=sauce
kush kétjap sauce nade with Eoya~sauce
\ tjebai or very spicy (hot) small red peppers
@ tjabé [tjabd’']
bumbu splce
daging meat
sapl cow, beef
kambing goat
udang shrimp
kepiting crab
sajur vegetable
sajurgan [sajur-sajuran] vegetables (collective)
kerupuk deep fried shrimp chips
) keripik deep fried vegetable chips
gulei deging meat gulal
gulai ikan £ish gulai

¢hicken gulai
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gulal kambing
gulai udang

semur daging

semur ikan

semur ajam

semur kembing
semur udang

sambal goréng ikan

saubal goréng udeng

ikan goréng

ajam goréng
ikan bakar

babi

aJjam panggang
ikan penggang
babl panggang
saté kambing
saté ajam

saté Madura
saté Padang

gate babi

han

daging bistik

telor or

telur

telor setengah matang or

telor setengash masak

l7a. = 7T
goat gulai
shrimp guiai
meat gulal with soya-sauce
fish gulal with soya-sauce
chicken gulai with soya-sauce
goat gulal with soya-sauce
shrimp gulai with soya=-sauce
fish in a spicy sauce
shrimp in a2 spicy sauce
fried fish
fried chicken
grilled fish
plg, pork
barbecued chicken
barbecued fish
barbecued pork
goat sate
¢hicken sate
chicken sate with a specisl sauce
beef sate with a special sauce
pork sate
ham
stesk

ege

soft~holled egg
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17a. - 8
’ telor rebus boiled egg

- telor mata sapi - eggs sunnyside up

: dadar omelet

sajur lodéh .  Vvegetable soup with coconut creeam

A e

Sup “or ' soup

* s0p [sdp]

sup &jam chicken soup
sup kambing goat soup

4 sup buntut ox-tail soup

soto [88t6] soto, a watery stew (or soup with
vegeteble and meat)

soto ajam chicken soto
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lfa.2. Notes

Note 17a.2.1. Formal, informel, Jevan, end Sumetran.

1. The word kurang-lebih 'mbre or less' is the usual Javan word,
whereas lebih«kurang is very common on Sumatra..

2+ In the Indonesian meal rice is regerded &s the certral part of the
meal and other courses eaten with rice are regerded as accompanying the rice.
In Sumatra such “companions" of rice are commonly ealled lauk with a collective
leuk-pauk. On Java there is no universelly used term, In DJakarte and Fast
Jave the word iken "fish" is used in this meaning. It is sald that in some
prlaces the term kawan nasl 'rice companion' is used. On Java leuk end lavke
pauk are formal.

5+ Meny nouns like kopi 'coffee’, téh 'tea', uasi 'vashed rice' and ‘the
like commonly appear associated with an amount like 's cup of', 'a dish of!
end the 1ike. In formal Indonesian and in Sumatran the words for the smount
can appear with the short form of 'one': e.g. sepiring 'e dish of'. In Javen
informal this form is not commonly used; instead, satu piring is used. The
latter is also permissible in Sumatren and formal.

Finelly in Javéﬁ,infbrmal the nuseral. compounds with -&kor (for animels)
and ~bush (for objeets) are not common. Instead the simple mumerals sre used.
Thus the formal and Sumatran dus-bush korsi 'two chairs' appears in Jhwag as
dua korsi. o

4. The stege-setting sentencs 17a.l.1l is in formal Indonesian. In
informal Javen the sentence might read:

Pelsjan rumah makan dateng sams merék;/ den tenja. ‘A waiter
of the restaurant comesto them and aska.’

The word menghempiri (or mendeketi) deces not have a like-sounding word
(say hampiri or dekati) in Javan.
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Note 17a.2.2. Stating the smount.

It islnot uncommoﬁ to give'amounts in measures or numbers in an

independent clause. Thus one can say:

Saja beli dua korsi. 'I bought two chairs.'
Or one can say: | | |

Saja beli kérsi/‘ggg. 'T bought two chairs

(1it. I bought cheirs, [they were] two).!

This second. way draws ﬁore attention to the smount. The independence of
the clause with the number is shown by:

Saje beli korsi disana/ dua. 'I bought two chairs

there (1lit. I bought chairs there, [they were] two).?

Such a sentence can also involve a measure:
Dibawanja satuﬁpiring nasi putih. ‘'He bréught a
dish ‘of white rice.’ |
Dibawanje nasi pﬁtih/.satu piring. 'He brought one
dish of white rice (1it. He brought white rice,

(it was] one dish).!

Note 17a.2.3. ketjuali.

The word ketjuali appears in the phrase ket juali kelau 'unless' as
in 17a.1.17 and in the following: |
Saja endek mau pergi kesana/ ketjuali/ kalahjdia'
mau bajar séva kerétéﬁggi; 'I won't go there
.unless he is willing to pay'tﬁe railroad fare.,!
Tt is also used as & synonym of selain (dari):

Ketjuali barang ini/ dia djuga/ mau buku. 'Besides

these things he also wanted & book.'
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One can also say:

Selain (dari) barang ini/ dia djuga/ mau buku.

Note 17a.2.k. merasa, rasanja. “ N
The word merasa is an intransitive vefb snd commonly refers to actual
sensations:
Saja merasa panas. 'I feel hot.'
Dia endak merasa dingin. 'He didn't feel cold.'
Scme speekers use a verb rasa in this meaning:
Se.ja rasa panas. 'I feel hof.'
More generslly h&wever the verdb rasa is used in expressing an opinion
or belief.
Saja rase/ panas. 'I think it's hot.'
The meanings of rasenje, an adverb, are closer to those of merasa than

rasa.

Baden saja/ panas rasanja. 'I'm hot, feverish, it seems to me.'

Note 17a.2.5§ sendiri, sendirian.

The word sendiri means 'myself, &ourself, himself, ourselges,
themselves', but only intensively, not reflexively. When it refers to a
subject it does not precede the subject, but is otherwise relatively.free:

Saja sendiri endak mau pergi. 'I myself did not want to go.'
Saja mau lihat buku itu sendiri. ‘I want to see that book
myself.'

In Sumatre many speakers use sgndiri vhere Javan speakers use sendirian:

| Saja endak maﬁ.pergi sendiri. 'I don't want to go alone.'

In the reflexive meaning of 'myself, ete.! the word diri with the

appropriate pronoun:
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173 ¢ = 12

Dia pukul dirinja. 'He struck himself.'
Saje lihat diri saja delem gir. 'I looked at myself
in the water.': |
Compare this with:

Dia pukul sendiri. 'He struck it himself.'

Note 17302960 toh.

The particle toh is very common on Jeve end not so common on Sumatira.

It is regarded as informal. It is used in two closely connected ways.

1. In statements it has the effect of 'one must admit' as in 17a.1.18.

Here is another example:
Buku ini toh baik! or
Toh buku ini baik! 'This book is good one must admit.’
2. In a questicn it has much the meaning of ken, though the two are |
often used together.
Ja toh? 'I'ts so (lit. yes), isn't it?!
Buku ini baik toh? 'This book is good, wouldn't
you have to say?! |
Kan sawah ini _‘r&g,j_a_k_' toh? 'There are lots of rice

fields here, wouldn't you have to say?'

Note 1Ta.2.7. Menus.
The word tarip is applied to a menu only if the prices are included.
Otherwise a menu-card is called daftar makanan or, in the more elegant

restaurants, ménu.
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Note 17a.2.8. One kind of compound.
Among the words for ‘things to eat are a number that have two parts and
whose second part is identicel with the simple form of a transitive verb:

ikan goréng 'fried f£ish' (digoréng)

ikan bakar tgrilled fish' (bekar ‘burn, bake?,
membaker, dibakar)

ikan panggang 'barbecued fish' (paenggang 'roast over
open fire, toast', memanggang,

dipanggang).

telor rebus 'voiled egg' (rebus 'boil!, merebdus,
direbusg ‘ .

The two parts function as one even thoﬁgh mdst commonly they are

written as though they were two words.
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17a.3. Exercises

i 17a.3.1. Veriations. -

| 8. Tiga-empat ratus méter dari sini/ kan ada rumeh maken?
| 1. Kan ada setasion/ kirskira setengah kilo dari rumah makan ini?
i - 2. Kan pw@_n_ga_,__k;! orang jang léwat di perapaten itu?
| 5. Anak jang endak sekolah/ kan sudeh enﬁak banjak lagi!
L. Oreng jeng kekurangan/ kan endek sedikit lagi?
;. ~ 5. Sekolah kita/ ken endak begitu djauh| dardi sini?

b. Bawa djuge/ saté kembing/ satu porsi/ dengan kueh katjang.
1. Bawe saté ajam/ sekali/ satu porsi.
2, Beriken sekali/ saté/ satu porsi/ sema kuah ketjap.

5
L. Beli sekali/ daging sapi/ satu kilo.

Aubil djuga/ kopi/ satu tjangkir.

5. Djual ajam/ tige ratus rupish/ eatu ékor.

-,

c. Kata orang/ makahann.ja kurang énak.
1. Katenja/ dia belum pernsh makan disena.
2. Kabarnja/ masekannja/ paling &nek dikota ini.
3. Kata pelajan/ segale mekenan disini sama sadis] énsknja.
L. Kate kawan saje/ makenan/ endak lams 1agi[ akan dibawa.

d. Saja sendiri belum pernsh kesena.

1. Dia sendiri sudsh pernah kesana/ melihat-lihat.

, 2. Saléh sendiri pernah sakit sebab kerdjanje terlalu berat.
3. Lebih baik/ saudare dateng sendiri.

| @ k. Saje sendiri takut pergl kesitu sendirian.

. 1730 - lll'
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e. Palajen rumah makean/ menghempiri meréka,/ dan bertanja.
1. Meréke dihampiri pelajen rumah makan.
2. Sesudeh menghempirinja/ dia bertanja.
5. Sesudeh mentjempur bumbu2nje/ dia wmulei masak.

L. Pelajen membawa saté! tetapl lupa membawa kuah katjangnia.

. Saje djarang maken didalam| ketjuali kalau hudjen.

1. Dia selalu kesekolahl ketjusli kalau die sakit.
2. Apul suke beladjar| ketjuali kalau dia tjapé.
3. Meréke biasanja datang] ketjuali kalau endak ada wakbu.

. Ketjuali rumeh inil semua rumah disini ket jil2,

g. Malem ini toh udaranja segar.
1. Toh begar| kota ini.
2. Gulai kembing ini/ toh gnak!
5. Kan sambal goréng udeng itu toh pe_@gg_.'.
4. Saudare Subagjo/ toh sudah tjoba soto itu.
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Translations.

1. Saja selaiu merasa lapar karena endak

bisa mekan banjak.

2. Tentu saudara jang tahu' Rarena

3

b,

5.

-3
L 4

o

9.

10.

seudaral Jang sudeh pernah kesana.

Apal Jang paling énakl dari makanens)
Jeng diatas médja ini?

Rumah makan jang disukainja/ den jeng
énak makanannja/ endak berapa djauh
dari situ.

Apa| bédanje maken diréstoran ini

dengan diréstoran diperapatan itu?

Pada daftar makenan endak disebut
Lierge2nja .

Nasi goréng/ ialeh nasi jang digg_xﬁqg'
dan biasanja/ dimakan waktu makan
pagi.

Nasi kuning atau nesi gurih/ biasanja
dimasak/ waktu pésta.

Nasi berapa porsi ssudara mintal sama,
pelajan tadi?

L.

2.

3.

b,

S

6.

8.,

9.

Setu porsi seorang/ belum t,jukgp_' wtuk 10,

sekall makan.
Kita perlu minte satu porsi lagi untui

tambah.,

1)..

17a. = 16

I always feel hungry because I
cannot eat a great deal.

Of course you know (lit. it is
certain it is you who know) because
you've been there once.

What is the »est of the foods on
this table?

A restaurent that he likes and one
that has good food is not very far
from there:

What iz the difference (between)
eating in this restaurant and in
the restaurant at that crossing?

On a food list the prices are not
mentioned.

Fried rice is rice that is fried and

1s wsually eaten at breakfast.

Yellow rice and tasty rice are
usvally cobked at the time of a
party.

How many servings of rice did you
ask the waiter for before?

One gerving per person isn't enough
for one meal (1it. one time eating).

We neéed to ask for another serving

as seconds.
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12. Masaken jang paling énsk disini/ saté
Madura.

15, Gulai/ bisa dimasak dari daging/ dari
ikan/ atau dari udang.

4. Apa tahan| saudars meken sambel itu?
Fndak rasa pedas?

15. Ambil mena Jang saudara Sukai.,

16. Mana| Jang lebih ének? Saté kembing/
saté ajam/ atau saté babi?

17. Makanan2 Indonésie/ banjak djuga jang
diembil dari makenan? Tionghoa.

17a. - 17
12. The best dish here is sate Madura.

15. Gulai can be prepared with meat,
fish or shriup.

14. Can you stand eating thai sarbal ?
Don't you feel it's hot?

15. Take whichever you like.

16. Which is better? Goat sate, chicken

sate or pork sate?
17. Many Indonesian dishes are taken

from Chinese dishes.
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2

5. Ape saudars sudsh merase lapar/ seperti

L,

56

6

10.

17a.3%.3,

Responses.

Dimena ade rumah maken Jang dekat
dari gini?
Kirakira tiga-ratus méter dari sini/

ken ada rumeh mekan?

sa.ja?

Kerumah maken jang manal kite pergi?
Ape. saudara pernsh mekan disena?
Dengen apal kita pergl kesana?

Siepal Jeng menghempiri kite itu?
Tuan mau meken diluar/ atau didalam?
Bagaimans untuk saudara?

Karena hari masih goré/ aps endak

lebih baik/ duduk diluar?

1l. Apa boléh kami lihat deftar

12,

13.

mekanannja?

Saudare mau makan apa?

_A_E§| Jang diberiken same nasi goréng?

14, Apa sambal djgga' diberikan?

1.

e

L.

5

10.

11.

12.

13.

14,

Ja.

17810 - 18

Réstoran jang dekat/ kurang-lebih
tiga perapat kilo dari sini.

Ada. Tetapi saja dengar/ makanannja/
kurang énak.

dJa. Mari kite pergi makan.

Kerumah mekan/ jang saja sebut tadi
sadja.
Ja/ pernah. Masakannja lebih énak
dan lagi puls/ harganje mureh.
Baiknje djelen keki sedjal kerena
dekat.
0 itu/ pelajen réstoren ini.’
Dimena sadje djadi. Endak ada bédanja.
Untuk saja/ sama sadja.
Diluar sadjeleh. Apa lagi/
udaranje segar.
Tentu gadja. Ini dia.

Saje ingin maken nasi goréng kerena
kabarnja énak disini.
Biasanje/ kerupuk, atjar, telor mata

gapi dan tJabé goréng.

Ja. Tentu sadja. Makenan Indonésia/

selalu ade sambalnja.
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@ 15. Apa saudara tehan mekan sambal?

-3

, 16, Sembal itu/ dibuet dari apa?

17. Apa perggl;' saudara lihat tjabé
disini?

18. O itu disebut tjabé rawit! buken?

19. Apa tjebé jang biasa/ belun pernah
saudara lihat?

20, Dimanal tjabé jang biase itu bisa
dibeli?

15. Tehen djuga. Sajae sudsh beberaps.
keli tjoba.

16. Dibuat dari tjabé/ bumbu2/ den

gerem (salt). |

17. Pernah djuge. Tetapi hanja jang
zetjile.

18. Boléh djuga. Tetapi itu sadjal jeng
saja pernah lihat.

19. Saja pernah lihat tjabé Jang lebih

vesar dari tjabé rawit. Barengkali
itu dia.
20. Bisa dibeli dimana2. Bisa tjoba di

Pasar Sepél-l.o
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17b.l. Basic Sentences

Indonesian

migunan

1. Minuman g_gg. Jang tuan meu? .

kasih [kasih, kasi] or

kagihken [kasihkan, kasikan]
mengasih or
mengasihkan

dikesih or

dikasihkan
gelas

segelas or
satu gelas
2. Kasih air £s/ satu gelas/ dan téh és

-~

satu gelas.

séndok
garpu
séndok-garpu

3 Mane.' séndok dan garpunja?

lupa
4. Maaf| tuan. Saja lupa vewal tadi.
¥

pisau

5. Pigau saje ini/ kotor.

English
drink, thing to drink

1. Wkat drink would you like?

PR

give
give
be given

tumbler

a glass (of)

2. Give us a glass of ice water and a

glass of iced tea.

spoon

fork

silver (flatware)
3. Where is the spoon and fork?

forget
. Excuse sir. I forgot to bring it
bef re.

knife
5. m knife here is dirty.
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tukar
menukar
ditukar

6. Tolong tukar dengan jang bersih.

ambilken
wengambilkan
diambilkan
T+ Nanti saja ambilkan.
8. Ini disebut epal dalam bahasa
Indonésia?

garam
meritja or
1age .
& 9. Ini/ disebut gavam| dan itu/ meritja.

perbuatan
10. Bagaiggggl orang sebut perbuaten ini
dalam bahasa Indonésia? (makes
action of passing something)

sebetulnja or
o sebenarnja

chusus
11. Sebenarnja/ endek ada nama chusus

untuk itu.

<= 12. Bissanja dikatakan/ ,Berikan"| atau

 Serikan kesebelah,”

17Tb. = 2

exchange, change
exchange, change
be exchanged, changed

6. Please change it for a clean one.

get for someone, fetch

get for someone, fetch

be got for someone, fetched

T. I'11 get 1t for you.
8. What is this called in Indonesian?

salt

black pepper

9. This 1s called salt and that is

peppex.

action
10. What (1it. how) does one call this

action in Indonesiasn?

as a matter of fact

gpecial
11. As & matter of fact there is no
special ?ame for thaﬁ.
12. Ususlly it is said "berikan" or
"berikan kesebelah."
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-~ T ET - L A g I



L

3
N

bilang
13. Boléh bilang begini/ dalam bahase
Indonésia?

14, , Tolong berikan geram itu/ same sa a."

15. Boléh. Mémeng begitu' bahasa

Indonésianja.

Suruh
menjuruh
disuruh
16. Dan begaimsna/ kalau meu suruh orang

lain berikan kesebelsh?

teruskan or

land jutkan

meneruskan or

meland.jutkan

diteruskan or
dilandjutkan
17. Bisa bilang "teruskan"l atau

]
,Lendjutkan .

misalnje or
umpamanja
18. Misalnja/ ,Teruskan sembal goréng

keudjung sana."

lTbo -3

say
13. May one say this (lit. this way)
in Indonesian? |
1%. "Please pass that salt to me."
15. Yes. Actually that's the Indonesian
for 1t (lit. of it).

teill, order
“tell, order
be told, ordered
16. And what do I say (1it. how is it)
1f I wish to tell éomeone else tok

pess (something)?

continue
continue
be continued

17. One can say "teruskan" or

"land jutkan".
for example
18. For example "Please pass (lit.

- continue) the sambal goréng

(down) to that end."




kué [kudh, kué)

buah
bueh2an [bush-bushan]

19. Aps Jang ada? Kué/ ateu bush2an?

éskerim
20. Ja. Ada kué/ buah2an dan djuga
éskerim.

kué lapis
sepotong or
satu potong
21. Kasih pisang/ gg_igg_‘ dan kué lapis/

satu poteng.
2la. Kasih pisang sebuah/ dan kué lepis

sepotong.
sebidji [sebidji, sebidji'] or

satu bidji
21b. Kasih pisang sebidji/ dan kué lapis

satu potong.

mangkuk [mangkua, mangléhq]
uk or

satu mangkuk |
t,ja ir

senpan

setjangkir or

satu tjangkir
kopi tubruk

cake, cookie
fruit
fruit (collective)

19. Is there cake or fruit?

ice cream
20. Yes. There's cake, fruit and

ice cream tov.

banana

layer~cake

a slice, a piece
21,21a,21b. Give us a banana and a piece

of layer cake.

one (fruit)

bowl, deep dish

e bowl (of)
cup
a cup (of)

Turkish coffee
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22. Kasih djuga satu mangkuk éskrim dan
satu tjangkir kopi tubruk.

sekali or iy

sekaligus

sebatang or
, satu batang
tjerutu
sebungkus or

satu bungkus
23. Bawa sekaligus/ tjerutu satu batang/

dengen rokok satu bungkus.

gule
k. Ma.nai gulanja? Endak ada disini.

25. Kopinja/ sudah pakai gula.

manis
26. Tetapi kelau kurang manis/ boléh
tambah.

27. Bera.ga] semuanja?

bor or
rékentng [sékentag)
d jumlah
28. ..'QI_:IJ bonnja. Djunlahnja/ empat-ratus
lima-puluh rupiah.

1Tbe = 5
22. Give us also a bowl of ice cream

and a cup of Turkish coffee.

at the same tine

onz (long, slender)

cigar

a pack (of)

25. At the same time bring us a cigar

and a pack of cigarettes.

suger
24. Where is the sugar? There isn't
any here.
25. The coffee already has sugar in it.

sweet
26. If it isn't sweet enough, you may
add (some).

27. How much is it altogether?

check, bill

sum, total
28. Here's the check. The totel is

450 rupiah.

R LS AP \ DR\ OO A SN s S AR

e D N e & e - o B 7 ” P
B B S P A T S DS T T



29. Sudah maken/ saja suke merokok.

isap
mengisag
diisap

isap rokok or
minum rokok or

merokok

Additional Words

1Tb. = 6
suck, inhale, smoke
suck, inhale, smoke
be sucked, inhaled,.smcked

smoke a cigarette

29. After eating I like to have a

cigarette.

roti [roti)

mentéga [mentdga]

bread

butter
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1l7b.2. Notes

Note 17b.2.1. Pronunciation and Spelling.
The word kasih 'give' is pronounced by most Indonesiens as though it
were spelled kasi. On the other hand the word kué 'cake! is pronounced by

large numbers of Indonesians as though it were spelled kuéh [kudh].

Note 17b.2.2.‘ kasih, kasihkan 'give’.

The difference between kasih and kasihkan is like that between beri and
berikan. The words wity the suffix -kan have only a single goal, the obiect
given: |

Saja kesihken (berikan) potlot saja/ same Apul. 'I gave
my péncil %o Apul.'

Pulpén ini/ dikasihken same saje. 'This fountain-pen was
given to me. -

On the other hand kasih and beri kave two goals of which the primary one
is the parson to whom the object is given:

SaJe kasih (beri) Apul/ potlot saja. 'I gave Apul my pencil.'
Apul dikesih (diberi) potlot saja. 'Apul was given my pencil.'

Note 17Tb.2.3. +tukar.

The word tukar means 'exchange', but in English we more commonly will

say 'change'. Thus:

tukar séndok /: 'change a spoon'
tukar uvang g 'change money!
tukar pakaian 'change clothing'

In the meaning 'alter, change' tukar is not used. Instead the intransie

tive merobah [merdbvah] and the transitive ubahken (mengubehken, diubahkan) are
used:
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17b. - 8
Kota itu sudah mercbah. 'That éity has changed;' |
Kemar ini sudah diubshkan. 'That room has been changed (alteréd).
Saja mau ubshkan karangan ini. 'I want to change (alter) -
this composition.'. | |
Many people say robahkan (merobahken, dirobahken) for ubahkan.
The transitive ganti (mengganti, diganti) is used in the meaning
'replace, change': ».

Kemarnje sudah diganti. 'His room has been changed.' or

'He has been given & different room.’

Note 17b.2.4. Some derived transitives with -ken suffix.

1. The word ambil (mengambil, diambil) means 'take, take away'. The
word ambilkean (mengambilkan, diambilken) means 'géﬁ for some one, fetch'.

2. The word terus meens ‘uninterrupted' and thus (1) '{mmediately" :
die terus berangkat. 'He left immediately'; and (2) 'straight ahead':
dia djalan terus. ‘'He went straight ahead.’

The word teruskan means 'continue' as in sentence 17b.1.18.

5« The transitive landjutken !continue' does not stand beside & simple
form without ~kan. [There is however a word terlandjut 'go past the goal,

go too far'.]

Note 17b.2.5. sebetulnja, sebenarnje, and mémang.

The three words sebetulnja, sebenarnja, and mémang are free adverbs and
have the same translation in English: 'actuaslly, &s a matter of fact'.
However the meaning of mémang is quite different from that of the other two
whereas there is little difference in meaning, if any, between sebetulnja

and sebenarnja.
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When mémang is used, it implies that what is said agrees with the

hearer's impression. When sebetulnja or seberarnje are used it implies that
what is seld disagrees with the hearer's impression. Thus:
Memang dia pergi. ‘'As a matter of fact (as you seem to
think) he went.®
Sebenarnje (sebetulnja) dia pergi. 'As a matter of fact

(contrary to your impression) he went.'

Note 17b.2.6. suruh.

The word suruh means 'tell' when it means something like ‘order, command®.
In the meaning of 'tell (inform)' the compound verbs beritahu, kasihtshu are
used. In the meaning 'tell (narrate)' the word bertjerite (formal), tjerita
(informal) 'tell a story' and tjeritaken (mentjeritaken, ditjeritekan) 'tell
about (an event ), recount' are used. It 1s important to observe these

differences in meaning.

Note 17b.2.7. pakal.
The word pakei in informal speech often has & meaning like ‘have on it,
have in it' as in 17b.1.25. As such, it is intransitive. Another example is:
Die minte roti/ pekei mentéga. 'He asked Tor bread
with butter (on it).'

Note 17b.2.8. Counters and measures.

1. The word batang ('log') appears in the counter sebatang used with long
slender objects like cigarettes, cigers, poles, ete. Like other counters
sebatang (satu batang, dua batang, etc.) can be replaced by the simple numeral.

Thus one can say:
Bawa sekaligus tJerutu satu. 'Bring one cigar at

the same time.' (ef. 17b.2.23).
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2. The word for package is bungkusan. However in the measure for
objJects which come in packeges like cigarettes the second element is bungkus
ag in 1Tv.2.25. Do not confuse these two.

Note 17b.2.9., Omitting di.
In informal speech the preposition di is sometimes omitted with mena
'where?' as in 17b.l.3.

Note 17b.2.10. Sudah for sesudsh.

In rapid informal speech sudah is often substituted for sesudeh as in

170.1.29.
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170.5. Exercises
17Tb.3.1. Variations.
a. Mena séndok dan garpunje.
1. Diy_q,ggl sendok dan garpu Jang saudara maksud?
2. Mana| jang saudara mau beli?
3. Mane| barang? jang akan didjual?

4. Jang _1__:3_:_L_| Jang seje meksudkan.

b. Tolong berikan garem itu/ semas saja.

1. Tolong| garamnje.
2. Minta geramnja.

5. Berikan meritjanja.

L. Terusken sambalnja/ sama none itu.

¢. Sebenarnja/ endak ade nama chusus untuk itu. |
1. Sebetulnja/ ada kemar jang chusus untuk vembatja. |
2. Mémeng bis Jang chusus/ ada Jang djalan ke Bandung. |
3. Sebenarn.ja/ korei ini/ chusus untuk saudara .

L. Sebetulnja/ kate jang chusus untuk itu/ belum ada.

d. Kasih air és/ satu gelas. : ;
1. Kasihkan air és itu/ sama Mahmud.
2. SajJe kasih Subagjo/ téh dingin.
% F:‘skrim ini mestl dikasihkan sama njonja itu.
L. Sukerdi/ mesti dikesih kué ini.
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e. Bagaimana/ kalau mau survh orang lain berikan kesebelah? ,

el

1. Suruh dia datang kemari.
2. Saja suruh Amet berikan nasi goréng kesebeleh sana. |
3. Sukardjo disuruh pergi ke Bandung| besok. ;
L. Minte dia beri saja/ nasi putih/ satu piring. :
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17b.3.2. Translations.
1. Saudara suka minumen Jjang bagaimana? 1. How do you like things to drink
Dingin/ ateu panas? (11t. you like a thing to drink
that is how)? Cold or hot?
2. Beri saja éskrim/ dengen air &s/ satu 2. Give me ize~cream with a glass of

gelas. ice-water.
3. Apa pintar| anak itu mekan/ dengan 3. Does that child know how to eat with
sendok dan garpu? & spoon and fork?
4. Piseu/ perlu sekalil untuk didapur. 4. A knife 1is necessary for (in) the
kitchen.

5. Potong kué itu/ dengan pissu ini| dan 5. Cut that cake with this knife and
bagl delapan. divide it into eight (parts).
6. Saja sudah ambilkan séndok/ garpu/ dan 6. I have brought you the spoon, fork

pisau/ jang tuan minte tadi. and knife that you asked for before.
T+ Berikan makanan? ini/ kesebelah kiril T. Pass this food to your left and it 5
saug_q,_z_'_q._l dan harap diterusken sekali. should be continued all the way |

round. |

8. Orang jang aken duduk disini/ minte 8. The one who was going to sit here
duduk/ disemping kiri saudare. asks to sit at your left. |
9. Berikan mekanan? ini/ sama ovang lain. 9. Pass this food to somebody else. {
Djangen saudara maken/ sendiri sadja. Don't eat it (all) yourself.
10. Mangkuk? ini/ bisa dipakei untuk 10. These bowls can be used for food and 1
mekenan| den tjengicir2 ini/ untuk these cups for things to drink. |

minuman .
11. Kasihkan sekaligus bareng2 ini/ sams, 11l. Pass ’these things aloug with others
orang jeng pesan buku ini. (or at the same time) to the men

who ordered this book.




12.

15.

ll" [

15.

16.

7.

18.

19.

20.

2l.

Mana| bon kemi? - Bawe sekaligus/
dengan setu gelas air €s.

Berapa| djumlah ansk? dikelas satu
inil tahun ini?

Djumlah harga barang? Jang ibu bell
tadi/ sudah lebih/ dari seribu
rupiah.

Kelau saudara perlu tahu djumlshnia/

minte bonnja/ sama pelejan.

Banjak matJjam buah2an jang ada di
Indonésia/ jang endak ads di
Amérika.

Sawpeiken svrat undangan ini/ sama
tuan Jeng punje réstoren inil.

Harga setu potong kué lapis/ benjakl
bédanja' déngan harge satu mengkuk

ol

éskrim.

Dia bileng/ die endek bisa menunggu
lema| djadi die minte sema
pelajen/ kesih mekanannje sekareng.

Kate orang/ di Indonésia itu banjak
mat jam buahlen.

Apa séndok-garpu sudeh bquig’

semuanja?

12,

15.

lh.

17.

18.

19.

20.

2l.

1Tb. - 1%

Where's our check? Bring it together
with a glass of ice water.

What (lit. how much) is the number
of children in the first grade
this year?

The-sum of the prices of the things
you bought before is (already)
more than a thqusand rupiahs.

If you need to know the amount ask
the waiter for the check for it.

There are meny kinds of fruit in
Indonesie that are not (found) in
America.

Hand this invitation to the gentle~
men who owns this restaurant.

There is a big difference betveen
(1it. The difference is much
[between]) the price of a slice of
cake and a bowl of ice cream.

He says that he can not wait long so
he asked the weiter to give (him)
his food now.

They say thet there are many kinds
of fruit in Indonesia.

Is all of the silver clean?
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5.

10.

11.

12.

15.

f?b.3.3. Responses.

Tuan pesan minumen2 apa?

Mana.l séndok dan garpunja?

Ape ada pisau/ jang lebih bersih?

Tolong tukar dengen jang bergih!

Ini a2a| dalam bahasa Indonésia?

Bagaimana| perbuatan veginil disebut
dalem bahasa Indonésia? - .

Ape, boléh bilang beginil dalem behase
Indonésia/ wtolong teruskan?"

Apa ada kué/ stau bushoan?

Dapat minte pisang satu/ dan kué

lapis satu potong?

1.

l7bo - 15

Air és/ satﬁ ge_]g._g/ dan téh és/ satu
gelas.

Mpaf| tuan. Saje lupa bawal tadi.

Ada g.pg._' rupanja? Apa jang itu/
kotor?

§_§_i_l_{_1a.h1 tuen. Nanti saja ambilkan.

Itu/ disebut garam| dan jeng disena
itu/ meritja.

Ttu/ disebut wberikan."

'i'entu boléh. Me'ma.ng begy_;_g' bahass
Indonésianja.

Ada. Ade kué/ bush2an/ dan éskerim

J8. _D_a;gg._ﬂ tuan. Apa _]_.g,_g_i_J Jang

tuan mau?

Apa ada éskerim? Kalau ada/ beri 10. Baikleh., Tjuma itu §_@_§_.jg_| tuan?
dengan kopi/ satu tjangkir. |
_Mg,g_a_' gulanja? Endak g_@g.J disini. 11. Biasanja gula endak dibe_r_'ggg_q' sebab
| sudah ada dalam kopi. |

Berapa semuanja? 12. Nenti saja djumlabkan (tot it up)l
tuan. |

Mana bonnja? 13. _:_[_z_1_i;| tuan. Djumlahnja empat ratus

| limg~-puluh rupiah.
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" 14, Sebut nama barang?/ jang dipekai

‘Z; untuk mekan.

15. Apa sendok-garpu sudah bergyl'

| semuanja?
‘ . 16. Orang jang baru datang tedi/ bilang
‘. ape?
? 17. "Ice-creem" disebut _a_p_a_! daiam
/ bahasa Indonésia?
& 18. Apa kué/ lebih mehail dari éskerim?

19.

Apa, _biasa.’l saudara merokok?

g A ) ™
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b,

5.

16.

17.

18.

19.

17b. - 16 L
Saja pakai séndok/ den garpu. Di
Indonésia biasanja pisau endak .
dipakai.

Banjak Jang ggc_igl_a_l. tapl ada Jang
belum.

Die bilang dia endak bisa menunggu
lagi. |

Disebuthéske;_i‘_n_l_. Kata ini/ asalnje
dari bashasa Inggris.

Mémeng biesanje/ kué lebih mahal
dari éskerim.

Sudah 'bi;a_,._s__a_.' teté.pi sekarang seja

endak bagitu suka.

' 20. Minta rokok/ satu bungkus| same 20. Sudah ﬂinta' tadi. Akan dibawanlia
pelajan. nanti. :
i
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LESSON 18
.Part l. Review of Lessons 13 -~ 158

I. Preliminary.

l. Spelling.

8.

b.

Write the following words in standard orthography.

[sampéy] [Amérike]
[kalaw] [taun)
[setasﬂron ] {mintat]
[Inaénésya] [rokoq]

Spell the words in &, giving the Indonesian nemes for the letters.

2. Change from active to passive.

1.
2.
3.
L.
6.
Te
8.
9.
10.

Saje meneruh madjalah itu/ disuatu tempat.
Rupanja/ die belum melihatnja.

Sodara memberikan buku itu/ kepade saja.

Tuen itu/ sudah memberi saja rokok.

Seje mentjari pulpén/ disemus hemar.

Anak saja/ sudah mengetemukan bareng ini/ didjalen.
_lza_p_@;p_kah' mengirim barang? ini dari kantor pos?
Anek kemi/ ingin buku itu.

Sodare memindjemkan potlot Ba,ja,/ kepada si_a_,p_g._?'
Die baru menerime surat/ dari bapeknja.

Sodara naik spal kemaril tad1?
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18.1. - 2
Change from passive to active.
1. Saja dibawa kemari/ ol&h peman saja.’
2. Barang? itu/ sudah saje bungkus.

3. Bungkusen itu/ dibawe meréke/ kekantor pos.

4, Sodara sudah seja beri| buku itu.

5. ﬂ&";' Jang Apul taruh dalam lemari itu?
6. Barang ini/ saja ketemukan disuatu pasar.
7. Rupanja/ artikel jang disurat kebar itu/ belum dilihatnja.
8. Mungkin dili\hg,jgj_a_' surat jang sodara kirim itu.
9. fpal jang sodara naiki tadi?
10. Bungkusan ini/ sken dikirimnja.
11. Mobil itu/ diperluken bapak saja.

Give the formal and informal meNG- (and NG-) forms of:
1. tolong
2. urus
5. pukul
L. keringkan
2. Ssuruh

Translate:
l. malam Mingeu
2. Kemis malam
5. malam Selase
L. malem Senén

5. Minggu malam
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Translate the foilowing into Indonesian. After you have finished, compare
your sentences with those referred to in the accompanying parentheses. Some
of the sentences referred to are exact translations; others are merely
suggestive:
1. I put that magazine somewhere. (13a.l.l)
2. Don't look for it in the front room. (13a.l.3)

. I probably put it away there before. (13a.1.5)

. If my child found it, he might tear it. (132.1.7)

. Have you read the Suluh Indonesia I gave you before? (13a.1.10)

3
L
5
6. I haven't had time yet to read e newspaper. (13a.1.12)
T. Here are three packages that are finished. (13a.1l.14)
8. It's time for me to eat now. (13a.3.3.8)
9. Apparently he hasn't yet seen the article that was in that newspaper.
(132.3.5.6)
10. At what time do you usually go to sleep at night? (132.3.3.8)
11. Let me finish this job first. (13b.1.1)
12. I am writing e letter to my family in Medan. (13b.1.3)
13. While you are writing, I'll listen to the radio broadcast. (13b.1.5)
1%. Vhile we're walking, I'l) put this letter in the mailbox. {13b.1.8)
15. I was brought here by my uncle. (13b.1.18)
16. ~That car didn't go in the direction of Tjirebon, but in the direction
of Bogor. (13b.3.3.7)
17. Usually the children like to go for a walk in the late afternoon
after eating (13b.3.3.15)
18. You seem almost constantly to be writing letters, don't you?

(13b.3.3.21)
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2l.
2.
23.
24,
25.

26.

27.
28.

29.
30.
31.
32
35.
k.
35.

36.

37.

38.

18.1. - &4

e have to wait a while longer because that gentlemen has not yet
finished. (13b.3.3.18) |

There are already lots of cars in the city of Djakarta now.
(13b.3.3.16)

I have been everywhere looking for it. (1la.l.3)

By whom was it written? I forget. (1ke.1.k4)

Nevertheless I didn't succeed in finding it. (1l4a.l.8)

Finally last night somebody suggested thet I look here. (1k4a.l1.9)

In that bookcase beside the column there is a collection of novels.
(1%a.1.18)

He brought this newspaper so that you could read it. (1ka.3.2.1)

I have already tried what you suggested last night. (1ka.3.2.8)

Everﬁhing that e parent says 1s usuelly good for hls children.
(14a.3.2.13)

Not a single dog can be found in that eity. (14e.3.2.19)

They were surprised that this book isn't sold any more. (1%a.3.2.5)

Among those books there is & new one. (14b.1.1)

Lift up thet red book from on top of the blue one. (14b.l.4)

The book at the edge fell down under the table. (14b.1.6)

There are several in the middle of the shelf over there. (14b.1.10)

Several experts say it's the Kamus Umum compiled by Purwadarminte.
(4p.3.2.14)

All of the bookcases that have Just been bought are for the front
part of the store. (14b.3.2.5)

Pay for the books you bought now so that you don't forget later.
(14p.3.2.9)

Lasi: night Anwar stopped in to sey thet he could not come now.
(L4o.3.2.14) | o
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39.

b
ha.
43,
bl
45.

46,
L.

48.

49.

50.

18.1. = 5

That brown book is very interesting end good to read. (J.h'b.3.2.3)

I have gone everywhere to look for this child. Apperently he was
here with you. (14b.3.2.11)

It looks 1ike I'l1 have to go to Pasar Baru alone to shop. (158.1.6)

Nobody here wants to go along. (152.1.7)

I can't afford to buy enything there. (152.1.9)

Let me lend you money if you need it. (15a.1.18)

T have a lot of debts to pay at the beginning of next mouth.
(15a.1.21)

If one is tired, it is better to rest. (152.3.2.1)

The price of foreign goods is far higher than domestic goods.
(15a.3.2.7)

There are people who just like to borrow but do not like to lend.
(158.3.2.12)

If we don®t have any money, we will just look around in the market
without buying anything. (152.3.2.12)

Puntjek is a resort that's nice and not very fer from Djakerta.

(158.5.2.18)

III. Give a response in a few words to the following. At the place indicated

in parentheses the same or a similar question accompanied by & reply is

found among the "Responses

1.
2e

Ape sudeh membatje Suluh Indondsia| heri ini? (132.3.4.1)

Meggg.ggj seudere menjimpan koran itu rupanja? (13a8.3.4.7)
wmhl koran' Jang :sa.udara batja dalem sehari? (13a.3.4.11)
Apa-apa| Jang menerik untuk saudare di Indonésia? (13a.3.4.18)
Benjaikkah| walktu saudara wntuk beladjar dirwmeh? (138.3.4.19)

et E S
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10.
1l.
12.
15.
k.
15.
16.
7.
18.
19.

20.
2l.
22.
23.

2k,
25.

18.1. = 6
Saudara naik apa| kemari tadi? (13b.3.%.6)
Apa saudara sudeh tahu menjetir? (13b.3.4.7)
Saudare mempir disini/ mau bertemu dengen sigpa? (13b.3.4.9)
!_&pg‘ jeng saudara masukken kedalain tas saudare itu? (13b.3.4.16)
Saudara selalu djuge rupan,ja' menulis surat' bukan? (13b.3.4.17)
Sudah kemana _sp_.gljg' seudera mentjari buku itu? (14a.3.3.2)
Saudara tertarik kepade buku Indonésie gpa? (14a.3.3.10)
Dimana| bisa diketemuken buku-buku romen? (14b.3.3.17)
Usul sispa| supaja buku ini saudara tjari disini? (14b.3.3.22)
Ape ade buku roma;n Jang terkeg_a_:l._' disini? (14a.3.3.12)
Dimena| buku jang saudera 1ihet 1tu? (1¥b.3.3.2)
Apa baru seorang| jeng didjumpei disitu? (14b.3.3.7)
Dimena| kemus Indonésie depat ditjeri disini? (14b.3.3.10)
Harus kebagian _z_ng_g._n_g‘_' sa,ja'_ untuk membajar bereng-barang ini?
(14.3.3.15)
Siapal jeng menerbitken Kemus Umm? (14b.5.3.12)
Boléh I seje pindjam ueng saudaral kalau saje perlu nanti? (158.3.3.6 )
Ke.'barn.ja/ segalanje mehel. Apa ads Jjeng gg_r_q_q' sekarang? (15a.3.3.12)
Ape, kemu bise pindjami Saléh uang? (158.3.3.17)
Berepa leme ;ng_i_! baru gedjian? (152.3.3.19)
Ape saudara nanti mau ikut ke Pasar Baru? (15a.3.3.3)
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’ 18.2. - 1

| Part 2. Review of lessons 15b - 17

- I. Preliminary. - ,

: X. Wkite‘the following in standaga orthography .

| [rintiqrintiq] - ' [temperatur)

[kewankewannja ) [s21syus]
f [buahbuahan] [musimmusim]
‘ [tenemantanaman] [terusterusan]
{djuga'] [menaruq] |
) [men jempéykan]
2. VUhat are the méNG- forms of the following:
ingetken Lirik hargai suruh
' tJeraiken jekirken - djerit . tshen
\ | olsor ke derite repung
tepi bagl maki : bentur
resa glglt najici pupulk
3. Give all possible base forms of the following:

mereteken mewakili menjisiy
memukul menilitl men jetaken
mengelixr mengukur menmbebi-bute
méqgmamgg menggell mentJurigal
menget Jéwakan menghormat meloupat

k. Change sentences in sets 2 and 5 in Pert 1L (of this lesson):
a. Into informal sentences with an active verb.
b. Into informal sentences with a negated active verb.

¢. Into formal sentences with e negated active verb.
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II.

18020 [d 2
d. Into sentences with a negated passive verb.

e. By replacing the pronouns by familiar pronouns.

Translate the following into Indonesian: After you have finished, ccmpare
your sentences with those referred to in ‘the eccompenying parentheses. Some
of the senteﬁgés'referred to are exact translations; others are merely
suggestive:
1. May I ask e few questions? (15b.1.1)
2. Go straight from here and you will come to Gewioir +.ation. (15b.1.8)
3. From that crossing go straight through to Buatcng Square. (lsbcl.ll)
4. There hasn't been & trolley’that goes there for a long time.
(15b.1.17) .
S. The pediceb-driver will ask for a lot of money if you don't hargain
first. (15b.1.22)
6. You can see the post-office from the Pasar Baru bridge. (15b.3.2.18)
7. Tt is about one kilometer from our school to this house. (15b.3.2.20)
8. In the morning more people take the bus than take pedicabs.
(15b.3.2.14)
9. What would you prefer to teke (i.e. go by) if you-should go to
Indonesia? (15b.3.2.7)
10. Don't teke a bus that's full. (15b.3.2.10)
11. Vhat is your plan for this evening, Surjo? (163.1.1)
12, As it heppens I haven't seen a movie for a long time. (162.1.4)
15. There are only two kinde of seasons, that 1s, the dry season and the
reiny season. (16.8.1.7)
1. We'd better teke shelter in this coffee house now, so as not to get

rained on. (168.1.19) .
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15.

16.

17.

18.

19.
20.

2l.

e2.

230

2k.

25.
26,

27.

e8.

29.

18.2. « 3
When does the rain& sescon usuelly begin and how long is it?
(168.1.22)
What kind of movies do people generelly see here in Indonesia?
" (168.3.2.5)
If there's a heavy rain usually only a few children go to school.
(16a.3.2.14)
In the daytime in Bandung it's hot, but at night it's often cold.
(168.3.2.19)
The plen for his birthday party did not come off. (16a.3.2.2)
Actually it's often that way. While it's raining,the sun is out.
(16a.3.2.18)
The weather is very hot and in the early afternoon one cannot stand
the heat of the sun. (16b.1.2)
So much so, much of the plant-life dies because it lacks water.
(16b.1.4) .
On the average this exceptional heat occurs once in three years.
(16b.1..9) |
The water often freezes into ice because the temperature is below zero
centigrade. (16b.1.20)
But it laests only three months like the other seasons. (16b.1.14)
The place we get our water is unusually far from the house. (16b.5.2.6)
The age of the children in the first grade of this elementary school is
six years on the average. (16b.5.é.9)
Fishermen fesr a storm because their boats can sink as a result of it.
(16b.3.2.19)
Ts the language of the people in the northern part of Sumatre the same

ag (that of) those in 1ts southern part? (16b.3.2.12)
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31.

32.
35

3l
25
36.

38

39.
40,

L.
b2,
43,
b,

5.

46,
W

18.2. - b

Tt rained hard this morning so that I did not manage to go to
school. (16b.3.2.14)

There's e restaurant neafby,‘abouﬁ three quarters of & kilometer from
here. (17a.1.3)

I myself haven't ever been there. (172.1.6)

Ag for me, I rarely eat inside except when it rains or it is very
dusty. (172.1.17)

We wouid 1ike to have rice with the accompanying dishes. (17&.1.23)

Give us also some chicken gulel, mixed pickles, end sambal. (17a.1.26)

Whet is the difference between eating in this restaurant and in the
restaurant et that crossing? (l7a.3.2;§)

Yellow rice and tasty rice are usuvally cooked at the time of & party.
(17a.3.2.8)

Can you stand eeting that sembal? Don't you feel it's hot?
(178.3.2.14)

Many Indonesian dishes are teken from Chinese dishes. (17a.3.2.17)

How many sérvinge of rice did you ask the walter for before?
(17.43.2.9)

Excuse me sir. I forgot to bring it before. (L7b.1.4)

Vhet 1s this called in.Indonesian? (170.1.8)

As'e metter of fact there is no special name for that. (170.2.21)

What do I sey if I wish to tell someone else to pass something?
(170.1.16) |

Here's the check. The total is 450 rupieh. (17b.2..28)

Does ‘that child know how to eat with & spoon and fork? (L7be3+243)

Cut thet cake with this knife and dlvide 1t into elght parts.

(17b.3.2.5)
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L8. Thesé bowls can be used for food and these cups for things to drink.
: (1v.3.2.10)
49. He says that he can not wait long so he asked the waiter to give him
his food now. (17b.3.2.19)
50. Hand this invitation '*.bo the gentlemen who own this restaurent.

(170.3.2.17)

III. Give a résponse in a few words to the Pollowing. At the place indicated
in parentheses the same or a similar question accompanied by a reply is
found among the "Responses”: ~

1. m%! vaiknjal bélok' kalau mau ke Setasion Gembir? (15b.3.3.8)
2. Aps| jang ada didepen kantor-pos? (15b.3.3.9)

. Tempat duduk bét,ja/ 'apa' selalu bersih? (150.3.3.18)

. Apa ads bis| dari Harmoni ke Pasar Baru? (15b.3.3.19)

. Djalan Pedjambon itu/ berapa| lébarnja? (15b.3.3.15)

»

. Apa selalu ada kilat dan g,_unturl kalau hudjan meu turun? (16a.3.3.8)

3
L
5
6. Apa saudara ingin/ saja ikut nonton? (16a.3.3.2)
7
8

. Apa terus-terusan g‘t_zgjg_gi waktu musim hudjan? (16a.3.3.12)

9. Hawe di Bandung/ apa selalu panas? (16a.3.3.16)
10. éaudara. suke manaf hudjen gerimis/ apa hudjen besar? (16a.3.3.20)
11. Apa bisa tahan orangg hawe jang panes sekali? (16b.3.3.2) .
12. Ada berapa w' dinegeri saudara? (16b.3.3.6)
13. Apa éngin _I_t’u.g_'_t_g pada musim dingin? (16b.3.3.9)
1k, Berape l.gﬂa;! musim .llc‘é“mara,u? (16v.3.3.15)
15. Berepa laman,ja' saudara tinggal di Indondsia? (16b.3.3.19) |

. 16. Kirskira tiga-retus méter dari sini/ ken ada rumeh maken? (16b.3.3.2)

17. Tuan suka maken diluar/ atau digalam? (17a.3.3.8)
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18.2. - 6
18. g.p_a_i Jang diberiksn seme nasi goréng? (172.3.3.13)
= 19. Apa saudara tahen| meken sambal? (17a.3. 3.15)
20. Apa per_r_lg_k_z_l saudara lihat tjabé di Amérike? (172.3.3.17)
2l. Sebut nama barang? jeng dipekai untuk meken. (17b.3.3.14)
22. Apa biasa saudara merokok? (17b.3.3.19)
23. Apa kué/ lebih @pg_ﬂ dari éskerim? (17b.3.3'.18)
2. Minuman gpg' Jang bisa dipesan diréstoran? (17v.3.3.1)
. 25. Apa sendok-garpu selalu ber_s_:i_._lﬂ dirumeh makan? (17b.3.3.15)
. .
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VOCABULARY

'Q.j’é The following list includes all the words that have occurred in Basic Sentences of

Lessoné 13 - 17

abu: dust, ashes 17a

Achdiat: Achdiat 1ha

achir: end 15a

achir bulan: end of the month 15a
agaknja: probably 13a

Agustus: August 16a

ahli: expert 14b

ajem: chicken 1T7a

ajem goréng: fried chicken 17a
ajam penggeng: barbecued chicken 17e
ajo [ajo, ajo’]} come on 13b

embil (mengenbil, diambil): take, take
away l4a

embilken (mengambilkan, diambilkan): get
for someone, feteh 17b

angin: wind 16b

angin ribut: storm 16b

angin topan: typhoon, storm 16b
angkat (mengangkat, diangkat): 1ift up.
- ce.ry, carry away 1ub

apa2 [apa~spe]: anything 15a

apalagi: furthermore, besides 15a

apa sadje: anything at all 168s

April: April B~ |

arah: direction 13%b

- artikel: article 13a

wAthéis" [atéis]: "Atheist" 1lla

A T S R S sy gy o

atjar: pickle 1Ta
awan: cloud 16a
babi: pig, pork 1Ta
“babi panggang: barbecued pork 1Ta
badan: body 16b
bajer (membajer, dibajar): pay, pay for
b
Balai Pustaka: Balal Pustake (a publish-
ing company) 1hb
banténg [bantdng]: wild buffalo 15b
barat: west 15b
baru: new 1hb
batja (membatja, dibatja): read 13a
bewa [bawe'] (membawa, Gibawa): bring,
carry 1l3s
. beberapa: several 1hb
beberapa lama: some time 16b
béda: difference 17a
beku: freeze, congeal, harden 16b
belakang: back, rear 1hb
belandja or berbelandja: shop 15s
bélok [bélogl: turn (right or left),
. Veer 15b
bélok kanan: turn right 15b

bélok kiri: turn left . 15b
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Vocabulary

beras: polished rice (uncocked) 17

berbelandja or belandja: shop 15a

berdjélan: walk 13b

ber-djalan2 [berdjalan~djalan]: walk
around, take a walk 13a

berdjalan kaki: go on foot 13b

berhasil: succeed lka

berikan (memberikan, diberikan): give (an
object) 13a

beristirhat or istirahat: rest 15a

ber-matjem2 [bermetjam-matjom] or matjam2
[met jomematjam]: various (kinds of) 17z

bersih: clean 15b

bertambah or tembah: increasingly 16e

berteduﬂg take shelter 16a

besar: big, large, heavy (of rain) 16a
bétja [bdtja, vdtja']: pedicab 13b
biar: let 1%

biarpun: although, even if 1ka o
bikin (mewbikin, dibikin: do meke 158
bilang (membilang, dibileng): say 1Tb
bintang: star 16b

bioskop [bidskdpl: movie, movies 16s
biru: blue kb

b;s.surat: mailbox 13b

bon: check, bill 17b

buah: fruit 17

Lessons 13 - 17

t

bl i i e b e B, e W6 St st b st o € et aen n e 5

buah2an {bush-bushan]: fruit
(collective) 17

buat: for 1T7a N

bust (membuat, dibuat): do, maXke 15a

bukan... sadja: not only 16b

buku roman or romen: novel 1lha

bulan: moon 1l6a

bumbu: spice 17a

bungkus (membungkus, dibungkus): wrap
13e. |

bungkusan: package, bundle 13a

Celsius [Stlsyus]: Celsius, centigrade
16b

chusus: special 17b

dadar: omelet 1Ta

daftar: list 1Ta

daftar harga: price list 1T7a

daftar makanan: menu LlTa

daging: meat 1T7a

daging bistik: steak 17a

dalam negeri: internal, domestic 15a i

darat: lend (as opposed to sea) 16b

" dari atas: from sbove 1kb

deri bewah: from down, below, under 1b

dekati (mendekati, dideﬁati): approach
17a

dengaykan (mendengarkan, didengarkan):

listen 13b
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Vocabulary lessons 13 - 17 . . 3=

deradjat: degree 16d diketemukan: be found 13a

| Dégémber [Déstmber): December 16a dikirim: be sent 13a

| diambil: be taken, be taken away 1ua dikojek: be torn 13a
diangkat: be lifted up 1kb " dilandjutkan: be continued 17Tb
diatas: on, over 1lha dilihat: be seen 13
dibajer: be paid, be paid for 1ub . diluar: outside lla

| dibatJja: be read 13a dimeksudkan: be meant 1bb
dibawe: be brought, carried 1l3a di-mene?2 [dimana~manal: everywhere 1lha
diberikan: be given (of an object) 13 dimasak: be cooked 1Ta

f dibikin: be done, made 15a dimasukkan: be put in, be inserted 1i3b
dibuat: be done, be made 152 dipakai: be used, be worn, be put on 15b
dibungkus: be wrapped 13a diperlukan: be needed 14b
didalam: inside 1llha dipindjami: be lent (of a person money)
didekati: be approached 1Ta 15a, |
dider.zarkan: be listened to 13b dipindjamkén: be lent (of money) 15a
didjual: be sold lha dirobék: be torn 13a
didjumpai: be found 1ka disamping: beside 1lha
digoréng: be fried 1T7a disanghka: be guessed, supposed 16a
dihampiri: be approached 1Ta o diseberang: across, on the cther side
diingat: be remembered 13a | 15b
diingini: be desired 1ib disebut: be mentioned, called 16b
diisep: bé sucked, inhaled, smoked 17b diselesaikan: be finished 13b

dikarang: be composed, be written (as by disetir: be driven ( a car) 13b

i an author) 1la disiarkan: be broadcested 13b
dikasih: be glven 17b . disimpan: be kept, save, put away 13a
dikasihkan: be given 17b disuruh: be told, ordered 17b

dikerdjekan: be worked on, do 13b disusun: be compiled kv

j
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Vocabulary Lessons 13 - 17 -l -
QIL ditanjekan: be asked about 15a : &Jumlah: sum, total 1

ditaruh: be put 13a djumpai (mendjumpai, didjumpai): £ind lla
ditewar: be bargained for, be offered as - Djuni: June 16a

a price 15b. dua«buah: two (objects) 13a
ditengah djalan: on the way 16a duduk: sit, sit down 15b
ditepi: at the edge 1Ub ének: good (taste) 17a
diterbitken: be published 1bb endak pernah: never 16a
diterima: be regeived 15b engkau [engkaw]: you (femiliar) 15a
, diteruskan: be continued 17b és [&s): ice 16b
ditjampur: be ﬁixed 17a | éskerim: ice éream 1Tb

ditonton: be watched (as by a spectator) Fahrenhéit [Fareunhdéit]: Fehrenheit 16b

16a : filem [filem, £1ldm]: movie, movies,
dituker: be exchanged, changéd 17 movie theatre 1l6a
ditulis: be written 135 gadji: wages, wage 15a
ditunggu: be waited for 1l3%a gadjlan: payday 15e '
diusulkan: be suggested 1la gadogado [gadbgadb]): gadogado (fresh
djadi: do, be all right 1Ta vegetable salad served with spicy
djadi or mendjadi: become 16b peanut sauce) 1Ta
Djalan Pedjambon: Pedjambon Street 15b garan: salt 17b
djengan: don't 13%a garpu: fork 1Tb
Djanuari: Janvery 16a gelap: dark 16a
djarang: rare, infrequent 16e gelas: tumbler 1T7b
djatuh: fall 1lb gelédék [geldddk]: lightning 16a
‘ djaubnja: the distance 15b . gerimis: drizzle 16a
djembatan: bridge 15b goréng (menggoréng, digoréng): fry 1Ta
djual (mendjusl, didjual): sell lia gugur: fall (hair, leaves, fruit) 16b
% Djuli: July 16 ' gula: sugar 17b |

¢
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Vocabulary -

gulai: gulei (a kind of stew) 17a
gulel ajem: chicken gu;ai 17e
gulel daging: meat gulei 17a
gulal ikan: f£ish gulai 17a

gulel kembing: goat gulai 17a

~ gulai udang: shrimp gulei 1T7a

guna: use 15a

guntur: thunder 16a

gurih: testy 1T7a

guruvh: thunder 16a

habis:

hem: ham 17a

hempiri (menghampiri, dlhempiri):
approach lTa

hengus: burnt, scorched 16b

haus: thirsty 1l1lTa

hewa: weether 16a

héran: be surprised 1llha

hidjau [hidjaw]: green 1la

hitem: black 1kib

hudjan: rein 16a

hudjen gerimis: drizzle 16a

hudjan rintik2: drizzle l6a

iken: fish 1lTa

ikan bekar: grilled fish 1Ta

iken goréng: fried fish 173“

ikan panggeng: barbecued f£ish 1Ta

be gone, exhausted, used up 15a

Lessons 13 - 17

-5 -

ikut: go with, accompany, share 15a

Indonésia-Indonésia: Indonesian-
Indonesian: 14b

ingat (mengingat, diingat): remember 13a

ingin: desire 1bb

ingini (mengingini, diingini): desire
1khb

isap (mengisep, diisap): suck, inhale;
smokg l7b,

isap rokok: smoke a cigarette 17b

istlrahat or beristirahat: rest 15a

jaitu [Je'itu]: thet Is 14b

kaedang? [kadang-kadang]: sometimes 16a

keki: foot, leg 13b

kali: river, canal 16b

kali: a time 16b

kemar: room l3%a

kamar depan: front roon 13a

kamar tidur: bedroom 13a

kambing: goat 17a

kamu: you (familiar) 15a

kemus: dictionary- b

kan: not 15a |

kentor: office 13a ‘

kantor-pos: post office 13a

kapal: ship 16b

karam: be wrecked 16b
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Vbcabulary.

karang (mengarang, dikarang): compose,
write (as author) 1ha

karangan: composition 1ka

kasih [kasih, kasi] (mengasih, dikasih):
give 17b

kasihkan [kasihken, kasiken] (mengasihken,
dikesihken): give -17},

katjang: bean, pea 1Ta

katjang tansh: peanut 1Ta

keu [kew]: you (familiar) 15a

keatas: upward, (to) above, higher 1kb

kebawvah: (to) dowm, downward, (to)
beneath, (to) under, (to) below 1hb

kebetulan: accidental, by chance, as it
heppens 16a

kedei [kedey]: shop 16a

kehudjenan: get rained on, be caught in
the rain 16a

kekurangan: suffer from a lack of, lack
16b

kelabu: gray 14b

kelihatan:,b?,visible, appear 1Ga

keluar: go out, go outside 1ha

keluarge: family 130

kemarén melem: lest night Ilka

kentjang: swift, strong (wind) 16b

@ kepiting: crab 1lTa

Lessons 13 - 17

kerdja: work 1lSa

kerdjeken (mengerdjakan, dikerdjakan):
. work on, do 1ﬁb |

kering: dry 16a

keripik: deap'ffied vegetable chips 1lT7a

kerupuk: deep fried shrimp chips 1lTa

kesamping: to the side 1Ub |

ketemukan: find 13§

kétjap [kdtjap): soym-sauce 1T7a

ketjuali: other than 1T7a

ketjuali kalau: unless lT7a

kilat: lightning 162

. kilo [kil0] or kilométer [kildmter] or

kilométér [kildmétdr]: kilometer
(about 5/8 of a mile) 15b
kirim (mengirim, dikirim): send 13a
kojak (meﬁgojak, dikojak): tear 13a
kopi [kbpi]:.coffee 16a
kopi tubruk: Turkish coffee 17b

koran: newspaper l3a

. kosong: empty 15b

kotor: dirty 150

kush katjang: peanut sauce 1Ta

kuah kétjajz sauce made with soya-sauce
17a

kuat: strong 16b

kué ‘[kudh, kué): cake, cookie 17b

¢
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Vocabulary

| Q kué lapis: layer-cake 17b

-

kulit: skin, bark, cover 1bg

kumpulan: collection 1la

kuning: yellow 1kb

kurengelebih: more opr less, about 17a

leda: black pepper 17b |

lain keli: some other time 16b

landjutken (melandjutkan, dilandgjutken):
continue 17b

lapangan: field, sguare 15b

Lapangen Banténg Seletan: South Banteng
Square 15b

Lapangan Banténg Timur: East Banteng
Square 15b

lepar: hungry 17a

leuk; accompenying dish 17a

lavk~pauk: accompanying dishes (collective)
17a

laut: sea 16b

. lebat: heavy (of rain) 16a

lebih-kurang: more or less, about 17a

lemari: wardrobe 13a

lihat2 [libat=lihat] or me-lihete
-[melihat-lihet]: look arownd at 15a

‘lila,: purple 1bb

luarbiasa: extraordinary, exceptional 16b

‘1ﬁ ‘ »
@!@ luer negeri: abroad, foreign 15a

~~~

Lessons 13 - 17 - T -
lupa: forget 13a

medjalah: magazine 13%a

' maka: so,consequently 15a

makanen: food 16b

maksud:mean, intend, or meaning,

| intention 14b

malah: even, 8o much so 16b

malam? [malam»malaﬁ]: nights 15b

mampu: be able to afford, welleoff 15a

mana? [mena~manal: everywhere 1ha,
anywhere 15a

mena sadja: anywhere at all 16s

mengkuk [wengkug, mangkdq]: bowl, déep
dish 1Tb

manls: sweet 17b

Maret: March l6a

masek (memesak, dimasek): cook 17a

nmassken: cooking, cuisine 17a

masing2 [masing-mssing]: each
respectively 16a

masukkan (memasukkan, dimesukkan): put
in, insert 13%b

matahari: swm 16a

matjam: kind 16a

matjam2 [matjem~-matjam] or bere-matjama
[bermat jam-matjam]: various (kinds

of) 17a
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Vocabulary
Q Méden: Medan 13b
| MéL [mdy]: May 16a
melandjutkan: continue 17b
me~1ihat2 [melihat-lihat] or lihat2
[1ihat-lihet]: look around et 15s
memekai (pakal): use, wear, put on 15b
memasak (masak): codk 17a
memasukkan (masukken): put in, insert
13b ‘
membajar: pay, pay for 1bb
membatja: read 13a
membawa: bring, carry .13
memberikan: give (an object) 13a
membikin: do, make 15a
membuat: do, meke 15a
membungkus: wrap 15a
memerlukan (perluken): need 1lb
memindjami (pindjemi): leﬁd (a person
money) 15a
memind jamken (pindjemken): lend (money)
158 ’
menanjeken (tanjekan): ask abowt 15a
menarik: interesting 13a
* menaruh (tarvh): put 13a
‘menawar (tewar): bargain, offer as a

price 15b
@ mendekatl: approach 17a

ﬁéseons 15 -« 17

mendengarkan: listen 13b
mendjadi or djedi: become 16b
mendjual: sell 1ha
méﬁdjumpai: find 1be

nendung: overcast lfa

menerbitkan (terbitkan): publish 1lb

menerime (terima): receive 13b

menerusk;n (teruskan): continue 17b
nengambil (embil): take, take away 1ka
mengangket (angkat): 1ift up, carry, |
carry away 14b
mengepa: do what 13b
mengerang (karang): compose, write
(as muthor) 1ka
mengasih (kasih): give 17b
mengasihkan (kasihken): give 17b
mernigenal: about, regarding 13
mengerdjaksn (kerdjakan): work on, do 13b
mengetemukan (ketemukan): find 13a
ienggoréng: fry 1Ta
menghanpiri: approach 17a
menginget (ingat): remember 13a
mengirim (kirim): send lﬁa
mengisap (isep): suck, ‘inhele, smoke 1Tb
mengojek (kojak): to tear 13a

mengusulkan (usulken): suggest I1lhe
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Vocabulary

menjangke or njangke (sangke): guess
suppose 16a

menjebut or njebut (sebut): mention,
call 16b

menjelesaikan (selesaikan): finish
(something) 13b

menjetir (setdr): drive (a car) 1%

menjiarken (siarkan): broadeast 13b

menjimpan (simpan): keep, seve, put away
13a

menjurvh (suruh): tell, order 17b

menjusun (susun): compile 14b

menonton or nonton (tonton): wateh (as &
spectator) 16a

menukar (tukar): exchange, change 17b

mentéga [mentégal]: butter 17

ment jampur: mix 17a

ménu: menu 17a

menulis (tulls): write 13%b

menunggu (tunggu): wailt, wait for 13a

méreh [méreh]: red 1lb

mérah djembu: pink 14b

merasa: feel l1Ta

mer:!.t.ja:v black pepper 17b

merobék: tear 13a

merokok: smoke a cigerette 17b

rweskipun: although, even if 1la

e

Lessons 13 -~ 17

mesti: must lba

méter [mdter] or métér [mdtir]: meter
(about 39 inches) 15b

minumen: drink, thing to drink 17b

minyu? rokok: smoke a cigarette 17b

misalnja: for example 17b ,

mobil: car, auto 13b

mungkin: possible 13b

musik: mustc 13b

musim: season 16a

musim hudjan: reiny season 16a

musim panas or musim kering or musim
kemarau [kemaraw]: dry season 16a

naik: go up, ride 13%b

rasi: cooked rice 17a

nasl goréng: fried rice 1T7a

nesi gurih: tasty rice (prepared with
coconut Julce) 17a N

nagl putih: white rice 17a %

nelajan: fisherman 16b g

nol: zero 16?) |

nonton or menonton (tonton): watch (as
8 spectator) 16a

Nopémber [Népémber]: November 16a

Oktober [Oktdber]: October 16a

oléh: by 13b - h

oplét: oplet (station wagon bus) 15b
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Vocebulary

@ oranje: orange 1kb

#

padehal: and yet 16e

padi: unpolished rice (uncooked) 1Ta

pagi2 [pagi-pagil: early in the morming,
mornings 15b

pejung: umbrella 16a

pekei (memekai, dipakai): use, wear,
put on 15b

paling: most 14b

peling kurang: at leest 15a

paling sedikit: at least 15a .

paling tinggli: at the highest 15b

pamen: uncle 13b

panas: hot 16a

Pasar Baru: Pasar Baru (New Mal;ket) 15

patjeklik [patjekelik]: famine 16b

Pébruari [pébruari]: February 16a

pedas: spiey, hot 1Ta

‘pekerdjaant Jjob, work 13b

pelajan: waiter; bell~boy, servent 1l1Ta

pengarang: author, composer lla

penghabisan [p‘enghabisan s pengebisan]:
lagt 16b

penuh: full 15b

perahu [peraul: boat 16b

perepaten: intersection 15b

perbuatan: action 17b

Lessons 13 - 17 ~w 10 -

perlu: need, is necessary 1Ub

perlukan (memerlukan, diperlulken):
need 1hb

pernak: ever, once, at some time léa

pertema: first 16b

pildato: speech 132

pikiran: though* 16b

pilem [pilem, pilém] or filem [filem,
filém]: movie, movies, movie theatre
168,

pindjemi (memindjemi, dipindjemi): lend
(a person money) 15a

pindjamkan (memindjamken, dipindjemkan):
lend (money) 15a

piring: dish, saucer 17a

pieéh&: banana 1Tb

pieau: knife 1o

porsi: portion, serving 1l7a

pos: mail 1l13a

Pramoedya Anente Toer [Peramudya Anante,
Tur]: Pramoedya Anante Toer 1ha

présidén [perésideén]: president 13%a

pula:-also 16b

pungut: pick up 14b

Purvaderminte, [purvadarmints,
purvoderminto]: Purwaderminte 1kb

putih: white 1kb

b\
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Verebulary

‘radio: radic 13b

rel: rack, shelf, open (book) case lha

rek buku: book-case (withoqt.dOOFS) lka

rasanja: feel 16b

rata? [rata-ratal: on the avé?age 16b

rékening ﬁrékgnin.]: check, bill 17b

rentjana: plan léa

ribut: .noise, disturbance 16b

rintik2 [rintiq-rintiﬁ}: drizzle 16a

robék [robek] (merobék, dirobékl: tear,
torn 1l3a

roman: novel lhka

rontock: fall (hair, leaves, frult) 16b

roti: bread 17b

sajur: vegetable 17a

sajur2an [sajur-sajuran]: vegetables
(ecollective) 17a

sajur lodéh: végetable soup with coconut
cream 17Ta

sakit: sick, hurt 16a

sembal: sambal (hot pepper condiment) 17a

sembal goréng ikan: fish in a spicy sauce
17a

sainbal goréng udang: shrimp in a spicy
sauce 1lTa

sambal katjang: peanut sauce 17e

.Lessons 13 - 17 1l o

sangka ‘(menjengke or njangke, disangka):

guess, suppose 16a

- sapi: cow, beef 17a

saté: sate (meat on a sﬁewer) 'i7a
saté ajam: chicken sate 17a
saté b@bi: pork sate 1T7a
sehé kambing: goat safe 17a
seté Madura:'chicken sate with a special
sauce 17a |
saté Padeng: beef sate with a special
sauce 1Ta
satu batang: one (long, slendér) 1
satu bidji: one (fruit) 1Tb
satu bungkus or sebungkus: a pack (of)
17
satu hari: all day 16a
satu hari penuh: all day long 16a
satu mengkuk or semangkuk: a bdwl (of)
17
sgtu porsi: a serving 17a
setu potong or sepotong: a slice, &
pilece 17b
satu piring or sepiring: a dish (of) 17a
satu tjengicir or setjangkir: a cup (of)
1'fb

gawah: wet rice field 16b

sawomatang: brovn 1ib

{
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VbEEPulary | Lessons 13 - 17 . w12 -
'gé%% sebatang or satu,b&tangflbne (long, ‘“”ée-kurangenja [éek;rang-kurangnja]: at
| slender) 17b | least ;5a‘
sebeﬁarﬁja:%aé -3 éﬁtter of fagt. l?bk' . selama ini: all this time 1%
seberang: across, other side 15b selatan: south 15b -
sebetulnja: as a matter of fact 1T7b selesaikan [selesdykan] (menjelesaikan,

sebidji [sebidji, sebidji'] or satu bidji: diselesaikan): finish (something) 13b

one (fruit) 17b semalam: last night 1ha
3 " sebuah: one (object) 13a , senangkuk or satu mangkuk: a bowl (of)
,’ sebungkus or satu bungkus: a paﬁk {cf) 170 1o
| sebut (menjebut or njeb?t, disebuf): sematjam: like, of the same types 1ha
men£ion, call (by a neme) 16b semur ajam:’ chicken gulei with soya-’
» sedang: while 1%b . sauce 1l7a
sedang: be engaged in, be (do)ing 15b semur daging: meat gulai with soya-sauce
se~dikit2nja [sedikit-dikitnjal: at least 17a
15a ' semur iken: fish gulei with s50ya~-sauce
segala: all 1lha 178
! segalanja: everything 15a © semur kambing: goat gulai with 80y8a-
segar: refreshing, invigorating, sauce 1Ta
refreshed, invigorated 1Ta semﬁr udeng: shrimp gu}ai with soya-
segelas or satu‘gelas: a glass (of) 1Tb sauce .l7a

sehingga or hingga: so that (as a result) gendiri: myself, yourself, himself,
16b ourselves, yourselves, themselves 17s

se-harilan [seheri-harian]: all day long sendirian: alone 15a

16e, séndok: spoon 17b
sekall: once 16b séndok-garpu: silver (flatware) 17b
sekali: at the same time 17a sepiring or satu piring: a dish (of) 17a

selkall or sekallgus: at the same time 17a sepotong or satu potong: a slice, a piece
170
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: _'Vccaimlary ILessons 13 - 17 o - 13 -

’ Séptémber [Stptimber]: September 16a Sukerno: Sukarno -13a
~ e ‘.o“-y‘{‘wr )

sering or seringkeli: often l6a suluh: torch 13a

‘ Setésio'n Gembir: Gém'bir Station 15b - . S;zluh Indon$sia: Suluh Indonesia ‘(namé'.r
| se~tinggiZnje [setinggi-tingginje): st . of newspaper) 1%
the highest 15b sungel [sungé 1: river 16b
; setir: drive (a car) 13 ' sungguhpun: although," even if 1ba

setjangkir or satu tjangkir: a cup (of) sup or sop [sop]: soup " 1T7a
‘ 17b . : supaja: in order that, that 1l4a

séva (menjéva, diséwa): rent, hire 15b sup ajam: chlcken soup 172

Ty T

siang2 [siang-siangl: late in the early sup buntut: ox-tail soup 1Ta

| | afternoon, early afternoons 15b sup kambing: goat soup 1lTa
L ‘siapa sadja: anyone at all léa surat: letter 13b
lf‘ ' siepa? [siapa-siapal}: anyone 15a surat kaebar: newspaper l3a
siaran: broadeast 13b Surjo [Surjdl: Surjo 16a ‘
siarkan (menjiarken, disiarkan): broad- survh (menjuruh, disurvh): tell, order
- cast 13b 17b |
| sibuk: busy 139,". susah: troublesome 16a  ’

simpan (menjimpan, disimpan): keep, save, susun (menjusun, disusun): compile 14b

put away 13a . Sutjipto: Sutjipto 13b
sop [s0p] or sup: soup 1Ta tadl walam: last night 1ls
soré?2 [so0rée-soré]: late in the late tehen: endure, stand 16b

afternoon, late afternoons 15b takut: fear 13a

soto [s6t6]: soto, a watery stew (or soup ‘tanmbeh or bertambah: increasingly 16a

with vegetable and meat) 17a tenah: land, earth {17a
soto ajam: chicken soto 1Ta tanaman: plant 16b
, suatu: & certain 13a ' tanaw2en [tanem-tenamen]: plants
sugbu tempat: a certain, some place 13 (collectively), plant life 16b
[}
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Vbcabular&

tangen: arm, hand 13b

tanja: ask 150

tanjaéan‘(menanjakan,'ditan&akén): ask
about 15a |

tapi: but 13b

tarip or daftar harga: price list 17a

taruh [terug, taréq] (menaruh, ditaruh):
put 13a

.taufan [tawfan] or topen [tdpan] or angin
topan: typhoon, stofm 16b

tewar (menevar, ditawar): bargain, offer
as a price 15b°

téh [t&h]: tes 16a

telor or telur: egg 1lTa

telor mate sapi: egge suanyside up 17a

?eior rebus: bolled egg 1T7a

telor setengah mateng or telor setengah
masak: softe~boiled egg 1T

tempat duduk: seat 15b

témperatur [témperatur]: ﬁem@éfature 16b
tengah: middle 14b

tengah2 [tengeh-tengah]: center 14b
tenggelom: sink 16b

tentang: about, regerding l13a

tepl: edge 1ib

terachir [terachir, ter'achir]): last 16b

terbit: appear as a publication 1kb
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_ terém [terdm]: trolley 15b

Tessons 13 = 17 - 14 -

terbitkan (menerbitkan, diterbitkan):
publish 1hb

téfdjadi: occur 16b

terime (menerime, diterima): receive 13b

terkenal: well-knovm 1lha

terlaMbap: too slow, too late "16b

terpakesa: forced, compelled 15a

terterik: be interested 1lia

terug: uninterruptedly, immediately,
right streight through 16a |

terus2an [te;us-tgrusan] or terus-
menerus: right straight through,
without any interruption 16a

teruskan ( meneruskan, diteruskan):
continue 1To

tetapi djuga: but also 16b

tiang: pole, column, post 1la

tlga~buah: three (objects) 13a

éimur: east 15b

tdebal or tjebé [tjabd']: very spicy

- (hot) small red peppers 1Ta

tJedr: melt, dissolve, be liquid 16b

tdampur (mentjampur, ditjampur): mix 17a

(o

tdapé [tjape'] or tjepék [tjepdql:

tJangkir: cup

tired 15a
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. “tjerutu: cigar 17b

Vocabuq.ary

“n' o“"

i

tjerita or tjeritera: story 1ha

tgjolglat: brovn 1bb
tJukup.: enough iia -
toh: one must admit 1T7a
tonton (menonton or nonton, ditonton):
watch (as a spectator) 16a
topan [tépan]: typhoon, storm 16b _
tukang bétje: pedicab-driver 15b
tukar (ménukar , dituker): exchangé s change
AT
tulils (menulis, ditulis): write 13
tunggy (menunggn, ditwnggu): weit,
welt for 1le
turut: go with, accompany, share 15a
veng or wang: money lSe
udang: shrimp 1Ta |
wdere: alr, atubgphere 17a
udjung: end 15b
unmpamenJja: for example L17b
umum: general, common 14b
ungu: purple 14
usul: suggestion 1ha
usulken {mengusulkan, diusullken): suggest
a
utara: north 1l5b
wah: gosh 16a .

A

walktu: time 13 .

.- walaupun: although, even if 1ka

vang 9_1:'_ ueng: money 15a
varung: shop 16a

varung kopi: coffee house 16a

Lessons 13 = 17 : - 15 -
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